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Abstrakt  

Bakal§Śsk§ pr§ce pod§v§ pŚehled o standardech a metod§ch pouģ²vanĨch pro k·dov§n² 

pŚedmodern²ch textŢ a zpŢsobech prezentace tŊchto textŢ v digit§ln²ch knihovn§ch. Liter§rnŊ 

pŚehledov§ ļ§st pr§ce popisuje z§sady pro k·dov§n² elektronickĨch textŢ vytvoŚen® 

konsorciem TEI a proces pŚ²pravy k·dovan®ho textu. PŚedstavena je struktura z§sad TEI, jejich 

modul§rnost a moģnosti popisu textovĨch i netextovĨch prvkŢ obsaģenĨch v dokumentech. 

D§le se tato ļ§st zabĨv§ zpŢsoby prezentace textŢ v digit§ln²ch knihovn§ch, a to s pŚihl®dnut²m 

k souļasnĨm trendŢm a pŚedevġ²m pravidlŢm webov® pouģitelnosti. V praktick® ļ§sti pr§ce 

jsou na z§kladŊ kontroln²ho seznamu vytvoŚen®ho na podkladech teoretick® ļ§sti analyzov§ny 

vybran® digit§ln² knihovny ve tŚech oblastech: zpŢsobech prezentace textŢ vļetnŊ jejich 

k·dov§n², aspektŢ interoperability a dodrģov§n² pravidel pouģitelnosti. V z§vŊru pr§ce jsou 

zjiġtŊn® informace vyhodnoceny a zasazeny do kontextu teorie. 
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Abstract 

The bachelor thesis provides an overview of standards and methods used for encoding of pre-

modern texts and ways of presenting these texts in digital libraries. The literature review part 

of the thesis describes the principles for encoding electronic texts created by the TEI consortium 

and the process of preparing an encoded text. The structure of the TEI Guidelines, its 

modularity, and the possibilities of describing textual and non-textual elements contained in 

documents are presented. Furthermore, this part also investigates different ways of presentation 

of texts in digital libraries, considering current trends and especially the web usability 

principles. In the practical part of the thesis, selected digital libraries are analysed according to 

a checklist created on the basis of the theoretical part. Three main areas are examined: ways of 

presenting texts, including their encoding, interoperability aspects and compliance with 

usability principles. The information obtained is evaluated and put in the context of the theory 

at the end of the thesis.   
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1  Đvod 

Digitalizace dokumentŢ je v souļasnosti pomŊrnŊ bŊģnou z§leģitost². SamotnĨ digitalizovanĨ 

text ovġem pŚedstavuje jen velmi omezenĨ zdroj pro dalġ² badatelskou ļinnost, a to zejm®na 

vezmeme-li v ¼vahu i moģnosti, kter® se ve vŊdeckĨch ļinnostech otevŚely s rozvojem 

informaļn²ch a komunikaļn²ch technologi². Rozġ²Śen² digit§ln² reprezentace dokumentŢ o 

strojovŊ ļiteln® informace pomoc² k·dov§n² mŢģe vĨraznŊ rozġ²Śit potenci§l digitalizovanĨch 

textŢ, a to nejen v r§mci akademick® sf®ry.  

C²lem bakal§Śsk® pr§ce je podat pŚehled o standardech pouģ²vanĨch pro k·dov§n² 

pŚedmodern²ch textŢ, tedy textŢ vydanĨch ļi napsanĨch do roku 1800, a zpŢsobu jejich 

prezentace veŚejnosti prostŚednictv²m digit§ln²ch knihoven. Pr§ce obsahuje liter§rnŊ 

pŚehledovou ļ§st a ļ§st praktickou.  

V liter§rnŊ pŚehledov® ļ§sti budou pŚedstaveny z§sady pro k·dov§n² elektronickĨch textŢ 

vytvoŚen® a udrģovan® iniciativou TEI (Text Encoding Initiative), ale tak® proces pŚ²pravy 

k·dovan®ho textu a rŢzn® zpŢsoby prezentace textŢ v digit§ln²ch knihovn§ch. Pozornost zde 

bude vŊnov§na i souļasnĨm trendŢm v t®to oblasti zahrnuj²c²m problematiku interoperability, 

trval® identifikace dokumentŢ, otevŚenosti a zapojen² uģivatelŢ. Tato ļ§st tak® pouk§ģe na 

z§kladn² principy pouģitelnosti webu, neboŠ souļasn® digit§ln² knihovny jsou ve sv® podstatŊ 

typem webovĨch str§nek.  

Praktick§ ļ§st pr§ce se bude zabĨvat rozborem vybranĨch digit§ln²ch knihoven. Na z§kladŊ 

podkladŢ poskytnutĨch liter§rnŊ pŚehledovou ļ§st² bude sestaven kontroln² seznam, podle 

kter®ho budou zjiġŠov§ny informace tĨkaj²c² zpŢsobu k·dov§n² textŢ vļetnŊ pouģitĨch sch®mat 

a hloubky k·dov§n². Analyzov§ny budou i pŚ²stupy digit§ln²ch knihoven k formŊ prezentace 

textŢ, aspektŢm interoperability a pravidlŢm webov® pouģitelnosti 

CelkovĨ poļet znakŢ pr§ce (od ¼vodu aģ po z§vŊr) je 180 454 vļetnŊ mezer (tj.100 normostran).   
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2  Standardy pouģ²van® pro k·dov§n² textŢ 

PŚedmodern² texty pŚedstavuj² velmi rozs§hlou a nepŚ²liġ sourodou kategorii zahrnuj²c² 

rukopisy, inkun§bule (prvotisky poch§zej²c² z druh® poloviny 15. stolet²) a takzvan® star® tisky, 

tedy veġker® knihy vytiġtŊn® v obdob² mezi lety 1500-1800 [1]. Kaģd§ z tŊchto skupin textŢ je 

velmi specifick§, ale z§roveŔ maj² vġechny nŊkter® spoleļn® vlastnosti ï jednou z nich je jejich 

dostupnost, respektive nedostupnost. Star§ tiġtŊn§ d²la se sice ļasto na rozd²l od rukopisŢ 

dochovala ve v²ce exempl§Ś²ch, nen² jich ale nepŚebern® mnoģstv², a zvl§ġtŊ v pŚ²padŊ 

nejstarġ²ch tiskŢ a prvotiskŢ nen² vĨjimkou dochov§n² jen nŊkolika ļi pouze jedin®ho 

exempl§Śe. Tisky mohou bĨt tak® vzhledem ke sv®mu st§Ś² poġkozen® ļi ne¼pln®. RelativnŊ 

ļastĨm probl®mem mohou bĨt chybŊj²c² okrajov® listy, kter® nesou z hlediska knihovŊdy 

vĨznamn® informace o autorovi, n§zvu knihy, m²stŊ tisku a podobnŊ. PoruġenĨ nebo chybŊj²c² 

text lze rekonstruovat, pouze pokud disponuje badatel v²ce exempl§Śi t®hoģ d²la. V pŚ²padŊ 

rukopisŢ jsou pochopitelnŊ vġechny zm²nŊn® probl®my jeġtŊ mnohokr§t vĨraznŊjġ². Z²skat pro 

badatelskou ļinnost samotnĨ materi§l, pŚ²padnŊ jeho dostateļn® mnoģstv², ovġem nen² jen 

probl®m logistickĨ, jak by se mohlo na prvn² pohled zd§t. Vzhledem k unik§tnosti tŊchto 

objektŢ je totiģ ļasto nemoģn® poskytnout je odborn²kŢm k dlouhodobŊjġ²mu prezenļn²mu 

studiu a pokud uģ to moģn® je, pŚ²stup k dan®mu objektu mŢģe m²t vģdy v jednu chv²li jen jeden 

badatel. PŚedstava, ģe by s materi§ly mohli pracovat napŚ²klad vysokoġkolġt² studenti nebo 

dokonce ġirok§ veŚejnost je bohuģel nere§ln§. Tento stav nijak nepom§h§ rozvoji vŊdn²ch oborŢ 

spojenĨch s knihou, ale ani rozġiŚov§n² kulturn²ho povŊdom² veŚejnosti a dlouhodob® ochranŊ 

tŊchto kulturn²ch artefaktŢ. V podstatŊ vġechny zm²nŊn® pŚek§ģky jsou ovġem do jist® m²ry 

Śeġiteln® souļasnĨmi technickĨmi moģnostmi, zejm®na digitalizac² a zpŚ²stupŔov§n²m na 

internetu. [2, 3]    

Proces digitalizace textu zahrnuje ve sv® bŊģn® podobŊ naskenov§n² fyzick® pŚedlohy, 

zpracov§n² z²skanĨch obrazŢ a uloģen² nebo pŚ²padnŊ publikov§n² digitalizovan® verze textu. 

DigitalizovanĨ text s§m o sobŊ ale poskytuje pouze velmi omezen® moģnosti pro jeho dalġ² 

zkoum§n² v r§mci digit§ln²ch humanitn²ch vŊd1. Aby bylo s textem moģn® d§le vŊdecky 

pracovat, je nezbytn®, aby byla jeho digit§ln² reprezentace doplnŊn§ dalġ²mi strojovŊ ļitelnĨmi 

informacemi o jeho struktuŚe, s®mantice, interpretaci ļi procesech a postupech, kterĨmi byl 

 
1 Pojem digit§ln² humanitn² vŊdy (digital humanities) pŚedstavuje oznaļen² pro Ănov® modely b§d§n² a 

institucion§ln²ch subjektŢ zamŊŚenĨch na spolupr§ci a interdisciplinaritu v r§mci vĨpoļetnŊ zaloģen®ho vĨzkumu, 

vĨuky a publikaļn² ļinnosti. Digit§ln² humanitn² vŊdy nejsou ani tak jednotnĨm oborem, jako souborem 

souvisej²c²ch praktik, kterĨmi se zkoum§ prostŚed², v nŊmģ tisk jiģ nen² prim§rn²m m®diem pro produkci a ġ²Śen² 

vŊdŊn²ñ. [5]  
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zpracov§n. Vytv§Śen² pŚidan® informaļn² vrstvy se nazĨv§ k·dov§n² textu, v angliļtinŊ text 

encoding. [4, 5, 6] 

Pr§vŊ ona metadatov§ vrstva pŚedstavuje z§sadn² rozd²l mezi textem, kterĨ je pouze zpŚ²stupnŊn 

elektronicky a elektronickĨm textem urļenĨm pro vŊdeck® b§d§n². Zat²mco elektronicky 

zveŚejnŊnĨ text pŚedstavuje dokument s pŚedem vybranĨmi a zafixovanĨmi vlastnostmi s c²lem 

pouh®ho publikov§n², digit§ln² vŊdeckĨ text pŚedstavuje data extrahovan§ z prim§rn²ho 

dokumentu, kter§ mohou bĨt nav²c obohacen§ o znalosti vĨzkumn²ka. Tato data potom ve 

spojen² s vhodnĨm n§strojem slouģ² ke zkoum§n² textu, jeho smyslu i konotac², ale tak® analĨze 

napŚ²ļ jednotlivĨmi texty v r§mci urļit® kolekce. Z§sluhou k·dov§n² je moģn® prov§dŊt 

sofistikovanou textovou analĨzu nebo vytv§Śet kritick§ ļi variantn² vyd§n², kter§ mohou bĨt 

kombinov§na do ucelenĨch textovĨch datab§z², ve kterĨch je moģn® pokroļile vyhled§vat. 

Souļasn® smŊŚov§n² digital humanities se dokonce snaģ² pŚekroļit hranici prim§rnosti textu a 

klade dŢraz na grafick® metody vĨstavby a uspoŚ§d§n² vŊdŊn², na design, transmedialitu a 

vĨstavbu n§strojŢ a platforem, kter® umoģn² vĨzkum nejen textŢ a prvkŢ v nich obsaģenĨch 

takovĨmi zpŢsoby, kter® by bez pouģit² poļ²taļŢ byly velmi nepraktick® nebo ¼plnŊ nemoģn®. 

Na poļ§tku takto ambici·zn²ch projektŢ ovġem stoj² kvalitnŊ pŚipraven§ data a metadata o nich. 

[4, 5, 6] 

Tvorba strojovŊ ļitelnĨch textŢ pro pouģit² v humanitn²m vĨzkumu m§ svŢj poļ§tek na pŚelomu 

druh® poloviny 20. stolet². Pro prvn² projekty zahrnuj²c² k·dov§n² liter§rn²ho textu se vyuģ²valo 

technologie dŊrnĨch ġt²tkŢ, nicm®nŊ s rozvojem digit§ln²ch technologi² se velmi brzy prosadil 

jedinĨ pŚ²stup pro vytv§Śen² metadatov® vrstvy, a to pouģ²v§n² znaļkovac²ch jazykŢ (markup 

languages). Ty umoģŔuj² pŚidat dodateļn® informace pŚ²mo do textu pomoc² znaļek (tags), 

kter® jsou form§lnŊ odliġn® od znakŢ digit§ln²ho pŚepisu textu. Znaļky slouģ² k identifikaci 

logickĨch i fyzickĨch aspektŢ textu, ale v nijak neform§tovan®m pohledu na takto oznaļenĨ, 

zak·dovanĨ text se jev² pouze jako tŊģko pochopiteln® shluky symbolŢ sm²chan® se slovy 

pŢvodn²ho textu. [6] 
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2. 1  Text Encoding Initiative 

Jednotn§ praxe pouģ²v§n² znaļkovac²ch jazykŢ ovġem sama o sobŊ neznamenala usnadnŊn² 

interoperability a interaktivity, kterou by ide§lnŊ mŊly digit§ln² humanitn² texty umoģŔovat. 

Velk® mnoģstv² rŢznĨch pŚ²stupŢ, z§jmŢ a n§zorŢ totiģ vedlo k tvorbŊ velmi specializovanĨch, 

rozmanitĨch a vz§jemnŊ tŊģko kombinovatelnĨch k·dovac²ch sch®mat [6]. PŚelom v tomto 

smŊru znamenala schŢze humanitn²ch vŊdcŢ zabĨvaj²c²ch se rŢznĨmi pŚ²stupy ke k·dov§n², 

kter§ byla uspoŚ§d§na v roce 1987 na Vassar College v americk®m mŊstŊ Poughkeepsie. Na 

tomto setk§n² byly formulov§ny takzvan® Poughkeepsk® principy, kter® definovaly 

intelektu§ln² z§klady Text Encoding Initiative ï Iniciativy pro k·dov§n² textu. Iniciativa byla 

vytvoŚena proto, aby vyvinula soubor univerz§ln²ch z§sad pro k·dov§n² textu. Zm²nŊn® 

principy byly pozdŊji komplexnŊji formulov§ny a publikov§ny v roce 1988 v dokumentu 

s n§zvem Design Principles for Text Encoding Guidelines, v pŚekladu: Z§sady n§vrhu pro 

pravidla k·dov§n² textu [7, 8]. 

Pr§ce na vĨvoji z§sad zaġtitovaly tŚi organizace: The Association for Computers in the 

Humanities (Asociace pro poļ²taļe v humanitn²ch oborech), Association for Literary and 

Linguistic Computing (Asociace pro liter§rn² a lingvistick® vĨpoļty, dnes Evropsk§ asociace 

pro Digital Humanities) a Association for Computational Linguistics (Asociace pro vĨpoļetn² 

lingvistiku). Byly vytvoŚeny ļtyŚi pracovn² vĨbory a koncem roku 1989 jiģ bylo do pr§ce na 

z§sad§ch zapojeno v²ce neģ 50 vŊdcŢ. Prvn² n§vrh podoby z§sad oznaļovanĨ jako P1 byl vyd§n 

v roce 1990. V n§sleduj²c²ch letech pracovalo 15 rŢznĨch pracovn²ch skupin na reviz²ch a 

rozġ²Śen²ch tohoto n§vrhu, pŚiļemģ zohledŔovaly i koment§Śe, opravy a doplnŊn² pŚich§zej²c² 

od vŊdcŢ z cel®ho svŊta, kteŚ² jiģ souļasnou verzi z§sad pouģ²vali ve svĨch projektech. Prvn² 

ofici§ln² verze z§sad oznaļen§ jako P3 byla vyd§na v roce 1994. [4, 7] 

V roce 1999 byl vĨboru TEI pŚedloģen n§vrh univerzit ve Virginii a Bergenu na vytvoŚen² 

mezin§rodn² ļlensk® organizace nazvan® TEI Consortium, kter§ by mŊla udrģovat a pokraļovat 

v rozvoji TEI jako demokraticky konstituovan§ a akademicky i ekonomicky nez§visl§ 

neziskov§ organizace. Tento n§vrh byl pozitivnŊ pŚijat a konsorcium zaļalo ofici§lnŊ fungovat 

na pŚelomu let 2000 a 2001. Po jeho vytvoŚen² se stalo jasnou prioritou pŚetvoŚit verzi z§sad P3 

tak, aby jej² uģivatel® mohli pracovat se st§le popul§rnŊjġ²m znaļkovac²m jazykem XML ï do 

t® doby byl vyuģ²v§n jazyk SGML. Tato verze (P4) byla vyd§na v roce 2002. N§sledovala 

dŢkladn§ revize, kter§ zohledŔovala vĨvoj v ŚadŊ kl²ļovĨch oblast² vļetnŊ uģ²vanĨch k·dov§n² 

znakŢ pro poļ²taļov® soubory, grafiky nebo popisu rukopisŢ. Nov§ verze z§sad oznaļen§ jako 

P5 byla vyd§na v listopadu 2007 a je st§le aktu§ln² [7]. Z§sady TEI P5 nejsou zpŊtnŊ 
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kompatibiln² se starġ²mi verzemi, nicm®nŊ verze P4 byla prŢbŊģnŊ aktualizov§na aģ do roku 

2012. TEI Konsorcium d§le z§sady rozv²j² a doplŔuje skrze aktualizace vyd§van® kaģdĨch 

nŊkolik mŊs²cŢ. Od listopadu 2007 do dubna 2021 tak bylo vyd§no 37 d²lļ²ch verz² TEI P5 [9, 

10]. 

Souļasn§ podoba Z§sad TEI je vĨsledkem velmi rozs§hl® mezin§rodn² spolupr§ce mnoha 

vŊdcŢ, profes² a instituc², z§sluhou ļehoģ jsou v nich zpracovan§ rŢzn§ hlediska, z§jmy a 

zpŢsoby pr§ce s textem. I proto jsou dnes Z§sady TEI v podstatŊ jedinĨm standardem 

pouģ²vanĨm pro k·dov§n² textŢ a jsou pouģ²v§ny po cel®m svŊtŊ [11]. Konsorcium TEI d§le 

pokraļuje v jejich vĨvoji, ale mezi sv® c²le d§le Śad² jejich rozġiŚov§n² (z§sady jsou dostupn® 

v mnoha form§tech a jazyc²ch), poŚ§d§n² ġkolen² a kultivov§n² komunity, kter§ okolo TEI 

vznikla [12]. 
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3  TEI P5 ï Z§sady pro k·dov§n² elektronickĨch textŢ 

Neģ bude moģn® pŚedstavit z§sady TEI ke k·dov§n² textu a samotn® k·dovac² sch®ma, je 

nejdŚ²ve potŚeba vysvŊtlit nŊkter® terminologick® probl®my panuj²c² v t®to oblasti. Term²n 

ĂZ§sady TEIñ (TEI Guidelines) pouģ²v§ totiģ konsorcium ve svĨch dokumentech jak 

k oznaļen² form§ln² dokumentace popisuj²c² k·dovac² syst®m, tak k oznaļen² k·dovac²ho 

syst®mu samotn®ho. Zkratka ĂTEIñ mŢģe odkazovat na samotn® konsorcium, na Z§sady  TEI 

nebo tak® na k·dovac² sch®ma definovan® v z§sad§ch. Z§roveŔ je moģn® o dokumentu, kterĨ 

byl k·dov§n pomoc² TEI Ś²ct, ģe je vyj§dŚen v TEI. Pro vŊtġ² srozumitelnost tedy bude 

v n§sleduj²c²m textu zkratka ĂTEIñ pouģ²v§na vĨhradnŊ pro oznaļen² k·dovac²ho sch®matu, 

ĂZ§sady  TEIñ budou odkazovat na dokumentaci ke sch®matu a samotn® ĂTEI konsorciumñ 

bude vģdy oznaļeno jako na Ăkonsorciumñ.     

Z§sady TEI jsou definov§ny jako pravidla a doporuļen², kterĨmi je vhodn® se Ś²dit. Konsorcium 

z§mŊrnŊ neoznaļuje z§sady za standard, neboŠ zast§v§ n§zor, ģe kaģdĨ vŊdeckĨ projekt a 

potaģmo kaģdĨ vŊdec m§ m²t moģnost postupovat pŚi pr§ci s textem svobodnŊ a k·dov§n² 

pouģ²vat pro takov® aspekty textu, kter® povaģuje za dŢleģit® [10]. Z§sady TEI P5 se skl§daj² 

z k·dovac²ho sch®matu, jeho dokumentace a zdrojov®ho k·du TEI, kterĨ lze vyuģ²t pro 

vytvoŚen² sv®ho vlastn²ho k·dovac²ho sch®matu [9] (v²ce v kapitole 3.7).  

Jak bylo zm²nŊno vĨġe, k·dovac² sch®ma TEI vyuģ²v§ znaļkovac²ho jazyka XML, proto bude 

tento jazyk nejprve kr§tce pŚedstaven, aby mohl n§sledovat popis struktury sch®matu TEI, a 

pŚedevġ²m pŚestaven² hlavn²ch moģnosti, kter® TEI v k·dov§n² textŢ nab²z² spolu 

s jednoduchĨmi pŚ²klady. Z§vŊr kapitoly nast²n² moģnosti ¼pravy sch®matu pro potŚeby 

specifickĨch projektŢ. 
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3. 1  Đvod do XML 

Jazyk XML je otevŚenĨm a nepropriet§rn²m standardem, kterĨ definovalo konsorcium W3C. 

Specifikuje form§t pro pŚenos dat a obecnĨch dokumentŢ, kterĨ vyvaģuje potŚeby lid² ļ²st nebo 

zapisovat data s potŚebami strojŢ ļ²st nebo zapisovat data. Jazyk vych§z² ze starġ²ho standardu 

SGML (Standard Generalized Markup Lanuguage ï Standardn² obecnĨ znaļkovac² jazyk), ze 

kter®ho vznikl napŚ²klad i form§t dokumentŢ HTML. Zkratka XML znamenaj²c² eXtensible 

Markup Language, tedy rozġiŚitelnĨ znaļkovac² jazyk, napov²d§, jak§ je hlavn² vĨhoda a 

rozd²lnost XML a HTML. Zat²mco sada znaļek form§tu HTML je pevn§, sada znaļek v XML 

mŢģe bĨt definov§na rŢznŊ pro rŢzn® sady dokumentŢ. XML tak vlastnŊ nen² skuteļnŊ 

znaļkovac²m jazykem, tvoŚ² sp²ġe r§mec, ve kter®m mohou vznikat specifick® znaļkovac² 

jazyky (jako je TEI) s vlastn²mi definicemi. Definice znaļek jsou potom buŅ souļ§st² XML 

dokumentu samotn®ho nebo specifikovan® odkazem. [13, 14] 

Znaļky slouģ² k oznaļen² jednotlivĨch ļ§st² dokumentu ï celĨch odstavcŢ, slov nebo i 

jednotlivĨch znakŢ. Rozliġuj² se znaļky otev²rac² (ty jsou um²stŊny pŚed oznaļovanou ļ§st²) a 

zav²rac² (ty jsou za n²).  

JednoduchĨ pŚ²klad mŢģe bĨt: 

<pozdrav>DobrĨ den, sousede!</pozdrav>. 

 

Znaļky lze noŚit do sebe, mus² bĨt ale uzavŚeny ve spr§vn®m poŚad², tedy nesm² se kŚ²ģit:  

<pozdrav>DobrĨ den, <osloven²>sousede!</osloven²></pozdrav>.  

Zm²nŊn® pŚ²klady jsou pŚ²klady elementŢ. Elementy maj² obvykle obsah, kterĨ se nach§z² mezi 

otev²rac² a zav²rac² znaļkou ï tak jako v pŚ²kladu m§ element Ăosloven²ñ obsah Ăsousede!ñ. 

KromŊ samotn®ho obsahu mohou m²t elementy jeġtŊ atributy a hodnoty [13, 14]. 

V n§sleduj²c²m pŚ²kladu je atributem ĂtypVŊtyñ a hodnotou tohoto atributu Ăt§zac²ñ:  

<vŊta typVŊty=ñt§zac²ñ> Jak se m§te?</vŊta>. 
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Aļkoliv mŢģe XML dokument na prvn² pohled vypadat jen jako dlouh§ sekvence sm²chanĨch 

znaļek a textu, ve skuteļnosti vytv§Ś² hierarchii, kter§ je definov§na zanoŚov§n²m elementŢ do 

sebe. Tato hierarchie je pŚirovn§v§na ke stromov® struktuŚe, protoģe se skl§d§ se z koŚenov®ho 

(root) elementu, kterĨ obsahuje vġechny ostatn² elementy. Pro oznaļen² elementŢ se podle 

jejich um²stŊn² ve struktuŚe uģ²vaj² term²ny jako rodiļ, pŚedek a potomek. V pŚ²kladu ļ. 1 zaļ²n§ 

koŚenovĨ element znaļkou <bakalarskaPrace> , elementy oznaļen® <kapitola>  jsou jeho 

potomci, z§roveŔ je <bakalarskaPrace>  nejen koŚenovĨm elementem ale tak® rodiļem pro 

jednotliv® kapitoly (<kapitola> ). Stromov§ struktura je vĨhodn§ pro pr§ci s digit§ln²m 

textem, protoģe text v dokumentu lze ļasto pojmout jako hierarchii (bĨv§ ļlenŊn na kapitoly, 

odstavce a podobnŊ) a z§roveŔ tato struktura umoģŔuje efektivnŊ zpracovat text poļ²taļi, kter® 

pracuj² vĨraznŊ rychleji zpracov§vaj²-li data v hierarchii neģ data nestrukturovan§ [15]. Ne 

vģdy a ve vġech kontextech je samozŚejmŊ moģn® a vhodn® dokumenty a jejich obsah za 

jednoduch® hierarchie povaģovat [4], i pŚes to ale zŢst§v§ XML a TEI (alespoŔ zat²m) 

jednoznaļnŊ pŚevaģuj²c²m zpŢsobem pro k·dov§n² textu. 

 

PŚ²klad ļ. 1: XML dokument 

 

Aby byl XML dokument skuteļnŊ XML dokumentem, mus² bĨt takzvanŊ dobŚe vytvoŚen (well 

formed). To znamen§, ģe m§ jedinĨ koŚenovĨ element, kterĨ obsahuje vġechny ostatn² elementy 

a ty jsou do sebe Ś§dnŊ vnoŚeny. Pokud v XML pouģ²v§me konkr®tn² znaļkovac² jazyk je 

vhodn® tak® ovŊŚit platnost (validitu) vytvoŚen®ho dokumentu podle pravidel, kter§ danĨ jazyk 

definuj². Tato pravidla, nŊkdy nazĨvan§ tak® gramatikou XML dokumentu, se oznaļuj² jako 

sch®ma. Sch®ma bŊģnŊ urļuje, kter® elementy se mohou noŚit do ostatn²ch a v jak®m poŚad², 

kolikr§t je povoleno je opakovat nebo zda mohou ¼plnŊ chybŊt. Sch®ma tak® popisuje, jak® 

atributy patŚ² ke kterĨm elementŢm a jakĨch hodnot mohou rŢzn® atributy nabĨvat [13]. V²ce 

informac² k validaci dokumentu podle TEI sch®matu pŚin§ġ² kapitola 4.2. 

<?xml  version ="1.0" ?> 

<bakalarskaPrace>  

  <kapitola  cislo ="1" >Đvod</kapitola>  

  <kapitola  cislo =" 2" >Standardy pouģ²van® pro k·dov§n² textŢ</kapitola>  

  <kapitola  cislo =" 3" >TEI P5 </kapitola>  

</bakalarskaPrace>  
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3. 2  Struktura sch®matu TEI 

Protoģe sch®ma TEI je koncipov§no tak, aby mohlo slouģit ke k·dov§n² jak®hokoli ģ§nru textu 

z rŢznĨch ļasovĨch obdob² v rŢznĨch jazyc²ch, je extr®mnŊ robustn² ï obsahuje v²ce neģ 500 

elementŢ. V praxi ale uģivatel® pouģ²vaj² vģdy jen ļ§st z nich, podle povahy projektu, na kter®m 

pracuj². Aby bylo pouģit² sch®matu a vĨbŊr potŚebnĨch elementŢ pro dan® ¼ļely co 

nejsnadnŊjġ², skl§d§ se k·dovac² sch®ma z modulŢ, pŚiļemģ kaģdĨ z tŊchto modulŢ definuje 

urļitou sadu XML elementŢ a jejich atributŢ. Fin§ln² sch®ma pro k·dovan² v r§mci 

specifick®ho projektu je tak moģn® sestavit kombinac² tŊchto modulŢ, pŚ²padnŊ ho i doplnit 

vlastn²mi elementy (v²ce o ¼prav§ch sch®matu v kapitole 3.7). [16] 

NŊkter® moduly jsou nicm®nŊ obzvl§ġtŊ dŢleģit® a mŊly by bĨt souļ§st² sch®matu vģdy. Je to 

modul tei, kterĨ definuje tŚ²dy, makra a datov® typy, s nimiģ pracuj² ostatn² moduly, modul core 

(j§dro) definuj²c² elementy a atributy tak ļast®, ģe se t®mŊŚ jistŊ vyskytuj² ve vġech 

dokumentech a modul header (z§hlav²), kterĨ poskytuje metadatov® elementy a atributy 

konstruuj²c² povinnĨ TEI Header (z§hlav²m se zabĨv§ n§sleduj²c² podkapitola). Vġechna 

sch®mata budou tak® velmi pravdŊpodobnŊ obsahovat modul textstructure, kterĨ definuje 

z§kladn² struktur§ln² elementy potŚebn® pro k·dov§n² textu v knih§ch a vġech objektŢ 

podobnĨch knih§m.  

Celkem pracuje sch®ma TEI s 21 moduly. KaģdĨ z tŊchto modulŢ je v z§sad§ch TEI podrobnŊ 

rozebr§n, jsou zde uk§z§ny pŚ²klady a vysvŊtleny myġlenky, kter® za definovanĨmi elementy a 

zamĨġlenĨm pouģit²m modulŢ stoj². Zde bude nast²nŊn jen velmi struļnĨ pŚehled dostupnĨch 

modulŢ, kaģdĨ bod obsahuje ofici§ln² oznaļen² modulu, pŚeklad jeho n§zvu a kr§tkĨ popis [16, 

17]: 

¶ Modul analysis ï JednoduchĨ analytickĨ mechanismus 

obsahuje definice elementŢ a atributŢ umoģŔuj²c²ch pŚidruģen² jednoduchĨch analĨz a 

interpretac² k textovĨm prvkŢm 

¶ Modul certainty ï Jistota, pŚesnost a odpovŊdnost  

obsahuje definice elementŢ umoģŔuj²c²ch oznaļit aspekty k·dovan®ho textu za 

problematick® ļi nejist® a identifikovat odpovŊdnost za toto k·dov§n² 

¶ Modul core ï Spoleļn® j§dro 

obsahuje definice elementŢ a atributŢ, kter® je moģn® pouģ²t ve vġech textech, bez 

ohledu na ģ§nr nebo povahu textu. Tyto prvky zahrnuj² textov® jevy (odstavce, citace, 



18 

 

zvĨraznŊn²), datov® struktury (jm®na, adresy, data, ļ²sla), ale i prvky pro pŚid§v§n² 

kŚ²ģovĨch odkazŢ, pozn§mek, a grafickĨch souļ§st² 

¶ Modul corpus ï Metadata pro jazykov® korpusy  

obsahuje definice elementŢ a atributŢ pro k·dov§n² korpusŢ textŢ shrom§ģdŊnĨch 

podle konkr®tn²ch krit®ri² ï elementy se vztahuj² zejm®na k dokumentaci tŊchto 

krit®ri² a kontextovĨm informac²m 

¶ Modul dictionaries ï Slovn²ky 

definuje prvky pro k·dov§n² slovn²kŢ, kter® mohou bĨt strukturovan® pomoc² 

elementŢ oznaļuj²c²ch homonyma, smysl a tvar slov, gramatick® informace, definice a 

zpŢsoby pouģit² konkr®tn²ch slov.   

¶ Modul drama ï Dramatick® texty 

definuje elementy a prvky pro k·dov§n² a analĨzu dramatickĨch materi§lŢ (tiġtŊnĨch 

sc®n§ŚŢ, ale i obecnŊ p²semnĨch pŚepisŢ jak®koli formy pŚedstaven²). Elementy 

umoģŔuj² k·dov§n² seznamŢ hercŢ, jejich projevŢ, sc®nickĨch pozn§mek a podobnŊ. 

Pro multimedi§ln² tvorbu jsou k dispozici prvky pro popis ¼hlŢ kamery, titulkŢ a 

zvuku  

¶ Modul figures ï Tabulky, vzorce, grafika a obr§zky  

obsahuje definice pro podrobn® zn§zornŊn² grafickĨch prvkŢ v textech, jako jsou 

tabulky, vzorce a obr§zky  

¶ Modul gaiji ï Reprezentace nestandardn²ch znakŢ a glyfŢ 

Definice zpŢsobŢ pro reprezentaci znakŢ, jejichģ vyj§dŚen² nen² standardizov§no 

¶ Modul header ï TEI Header (z§hlav² dokumentu TEI) 

obsahuje definice elementŢ tvoŚ²c²ch z§hlav² TEI dokumentŢ. Slouģ² k zak·dov§n² 

metadat o bibliografickĨch aspektech textŢ a jejich vztahŢ ke zdrojovĨm materi§lŢm.   

¶ Modul iso-fs ï Struktury prvkŢ 

definuje elementy a atributy pro datov® struktury (struktury prvkŢ), kter® identifikuj² a 

seskupuj² jednotliv® prvky, z nichģ kaģdĨ spojuje oznaļen² s jednou nebo v²ce 

hodnotami. Tyto struktury jsou relativnŊ obecn® a lze je pouģ²t pro konstrukci 

analytickĨch r§mcŢ, kter® lze pouģ²t k reprezentaci konkr®tn²ch analĨz v textech. 

¶ Modul linking ï Propojov§n² a ļlenŊn²  

definuje prvky a atributy pro reprezentaci syst®mŢ kŚ²ģovĨch odkazŢ mezi 

jednotlivĨmi prvky v textu. UmoģŔuje tak analyzovat strukturu textu, kter§ nen² 

line§rn² nebo hierarchick§ 
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¶ Modul msdescription ï Popis rukopisŢ 

definuje speci§ln² prvky pro popis podrobnĨch informac² o ruļnŊ psanĨch prim§rn²ch 

zdroj²ch a teoreticky i dalġ²ch objektech obsahuj²c²ch text, u kterĨch je dŢleģit® 

zaznamenat fyzickĨ popis, historii a dalġ² vlastnosti objektu. Mezi definovan® 

elementy patŚ² napŚ²klad i elementy pro popis heraldiky, rozmŊrŢ nebo vodoznakŢ 

¶ Modul namesdates ï Jm®na, data, lid® a m²sta 

definuje elementy a atributy pro k·dov§n² jmen a fr§z² popisuj²c²ch osoby, m²sta a 

organizace, a to podrobnŊji, neģ umoģŔuje elementy dostupn® ve vġech TEI 

dokumentech (viz modul core). 

¶ Modul nets ï Grafy a s²tŊ 

definuje elementy a atributy pro analytick® zn§zornŊn² schematickĨch vztahŢ mezi 

uzly oznaļenĨmi v textu. 

¶ Modul spoken ï PŚepis Śeļi 

definuje elementy a atributy pro k·dov§n² ġirok® ġk§ly pŚepsanĨch mluvenĨch 

materi§lŢ. Elementy slouģ² mimo jin® k popisu napŚ²klad promluv, pauz, zvukŢ nebo 

gest. 

¶ Modul tagdocs ï Elementy dokumentace 

obsahuje definice prvkŢ a atributŢ pro dokumentaci k·dovac²ho sch®matu 

¶ Modul tei ï Infrastruktura TEI 

obsahuje definice datovĨch typŢ, tŚ²d a maker pro pouģit² v ostatn²ch modulech 

¶ Modul textcrit ï Textov§ kritika 

obsahuje definice elementŢ a atributŢ pro reprezentaci rŢznĨch verz² textŢ a jejich 

zmŊn 

¶ Modul textstructure ï VĨchoz² struktura textu 

obsahuje definice elementŢ a atributŢ popisuj²c²ch strukturu textu k·dovan®ho v TEI. 

Obsahuje napŚ²klad prvky pro oznaļen² desek, pŚ²deġt², tituln² strany a podobnŊ.   

¶ Modul transcr ï Reprezentace prim§rn²ch zdrojŢ 

obsahuje definice prvkŢ a atributŢ pouģitelnĨch pro reprezentaci prim§rn²ch zdrojŢ 

jako jsou rukopisy nebo tiġtŊn® knihy. Elementy pokrĨvaj² mimo jin® zpŢsoby 

k·dov§n² faksimile, doplŔkŢ, ġkrtŢ ļi poġkozen² zdrojov®ho materi§lu nebo jeho 

neļitelnost  

¶ Modul verse ï Verġe 

definuje elementy a atributy pro k·dov§n² textŢ, kter® jsou ¼plnŊ nebo pŚev§ģnŊ ps§ny 

ve verġ²ch. UmoģŔuje napŚ²klad k·dovat c®zury a rĨmovac² sch®mata 
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N§sleduj²c² text se nebude vŊnovat popisu vġech modulŢ, ale pouze relativnŊ struļnŊ pŚedstav² 

strukturu TEI dokumentŢ a uk§ģe a vysvŊtl² z§kladn² moģnosti, kter® TEI pro k·dov§n² textŢ 

poskytuje. PostupnŊ budou pŚedstaveny elementy a jejich atributy slouģ²c² k oznaļen² 

textovĨch i netextovĨch prvkŢ a budou uk§z§ny tak® moģnosti popisu vzhledu textŢ, kter® 

mohou slouģit k jejich n§sledn® vizu§ln² prezentaci.  

3. 3  Minim§ln² struktura TEI dokumentu 

TEI dokument se skl§d§ z koŚenov®ho elementu <TEI>  a dvou hlavn²ch komponentŢ: 

Elementu pro z§hlav² <teiHeader> , kterĨ obsahuje vġechna popisn§ metadata dokumentu a 

elementu <text> , kterĨ obsahuje samotnĨ dokument. Tato struktura je povinn§ a vypad§ 

n§sledovnŊ:  

 

PŚ²klad ļ. 2: Minim§ln² struktura TEI dokumentu 

TEI Header, z§hlav² TEI dokumentu, mŢģe bĨt velmi komplexn² objekt, ale tak® mŢģe bĨt 

pomŊrnŊ kr§tkĨ a jednoduchĨ. Ve sv® minim§ln² podobŊ obsahuje popis elektronick®ho 

souboru v elementu <f ileDesc> . Ten obsahuje co nejpodrobnŊjġ² bibliografickĨ popis 

elektronick®ho textu, takģe je moģn® ho pouģ²t pro vytvoŚen² bibliografick® citace nebo 

katalogizaļn²ho z§znamu. <fileDesc>  povinnŊ obsahuje tŚi elementy:  

¶ Prohl§ġen² o n§zvu (<titleStmt> ), kde jsou pops§ny informace o n§zvu (<title> ) 

a autorovi (<author> )  

¶ Prohl§ġen² o publikaci (<publicationStmt> ), kter® popisuje podrobnosti o 

publikaci elektronick®ho textu, a to buŅ strukturovanŊ nebo jako prostĨ text  

 

<?xml  version ="1.0" ?> 

<TEI  xmlns ="http://www.tei - c.org/ns/1.0" > 

  <teiHeader>  

    <! --- ... -- > 

  </teiHeader>  

  <text>  

    <! -- ... -- > 

  </text>  

</TEI>  
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¶ Popis zdroje (<sourceD esc> ), kde jsou dokumentov§ny bibliografick® informace o 

zdrojov®m materi§ln²m dokumentu, ze kter®ho elektronick§ verze poch§z². Tyto 

informace mohou bĨt opŊt pops§ny strukturovanŊ nebo prostĨm textem v odstavc²ch 

(<p>). 

KromŊ popisu souboru, jehoģ pŚ²tomnost je povinn§, je moģn® do z§hlav² um²stit i pomŊrnŊ 

velk® mnoģstv² dalġ²ch metadat. Element <encodingDesc>  umoģŔuje vloģen² popisu 

k·dov§n², kde je vysvŊtlov§n vztah mezi elektronickĨm textem a jeho zdrojem a jsou zde 

uvedeny informace o tom, zda a jak byl text pŚi k·dov§n² normalizov§n, do jak® ¼rovnŊ 

k·dov§n² prob²halo, jak byly Śeġeny nejasnosti v textu a podobn® z§leģitosti. Tak® je moģn® 

v z§hlav² popsat (v elementu <profileDesc> ) klasifikaļn² a kontextov® informace o textu, 

jako napŚ²klad jeho pŚedmŊt, v jak® situaci vznikl a jac² jednotlivci se na jeho vzniku pod²leli. 

Takov® informace mohou bĨt uģiteļn® napŚ²klad pŚi k·dov§n² korpusŢ. Z§hlav² mŢģe tak® 

obsahovat popis provedenĨch reviz² v prŢbŊhu tvorby elektronick®ho textu 

(<revisionDesc> ) a do elementu <xenoData>  mohou bĨt vloģena metadata jinĨch sch®mat, 

neģ je TEI ï nejļastŊji MARCXML, MODS nebo Dublin Core. [18, 19] 

Druh§ z§kladn² ļ§st TEI dokumentu ï element <text>  ï obsahuje skuteļnĨ text dokumentu a 

jeho k·dov§n². Minim§lnŊ mus² m²t tento element jeden podŚ²zenĨ prvek: tŊlo dokumentu 

(<body> ). To obsahuje textov® struktury niģġ² ¼rovnŊ jako jsou odstavce <p>, pŚ²padnŊ Ś§dky 

<l>  pro poezii nebo promluvy <sp>  pro dramata, kter® se sdruģuj² do odd²lŢ. PŚed samotnĨm 

textem mŢģe bĨt zaŚazen element <front> , kterĨ slouģ² pro k·dov§n² tituln²ch stran, tir§ģe, 

pŚedmluv a podobnŊ. Jednotliv® komponenty t®to pŚedn² ļ§sti se odliġuj² pomoc² vnoŚen®ho 

tagu pro odd²l <div>  se specifickĨm atributem. PodobnŊ mŢģe za tŊlem textu n§sledovat odd²l 

pro k·dov§n² napŚ²klad dodatkŢ, glos§Śe ļi pozn§mek. Pro nŊj se pouģ²v§ znaļka <back>  a jej² 

obsah se opŊt upŚesŔuje odd²lem s atributem. [18]  
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PŚ²klad ļ. 3: JednoduchĨ TEI dokument 

1.  <?xml  version ="1.0" ?> 

2.  <TEI  xmlns ="http://www.tei - c.org/ns/1.0" > 

3.    <teiHeader>  

4.      <fileDesc>  

5.        <titleStmt>  

6.          <title> The History Of the Bohemian Persecution </title>  

7.          <author> Jan Amos Komensk y</author>  

8.        </titleStmt>  

9.        <publicationStmt>  

10.          <p>Not for distribution. </p>  

11.        </publicationStmt>  

12.        <sourceDesc>  

13.          <bibl>  

14.            <title> The History Of the Bohemian Persecution </title>  

15.            <author> Jan Amos Komensk y</author>  

16.            <title> The Penny Histories </title>  

17.            <publisher> Printed by B. A. [=Bernard Alsop] for Iohn Walker at the  

          Star in Popes - Head- Ally </publisher>  

18.            <date> 1650 </date>  

19.          </bibl>  

20.        </sourceDesc>  

21.      </fileDesc>  

22.    </teiHeader>  

23.    <text>  

24.      <front>  

25.        <div  type ="preface" > 

26.          <p>To the Reader. God, who chastises his church for the faults, and  

        in the enemy who seeks to destroy it, therefore we lawfully say, with  

        that martyr mentioned -  We suffer for our sins. </p>  

27.        </div>  

28.      </front>  

29.      <body>  

30.        <head> The History of the Bohemian Persecution </head>  

31.        <div1  type ="chapter"  n="1" > 

32.          <head> Chap. I  

33.         The conversion of the Bohemians to Christianity and the persecution  

         that followed  

34.         </head>  

35.          <p>The Bohemians -  Being Idolaters lived without the knowledge of the  

        true God, and of Religion, till the year of Chist 894. In that year,  

        their Capraine, being entertained by the King of Moravia, received  

        the knowledge of Christ. </p>  

36.        </div1>  

37.      </body>  

38.    </text>  

39.  </TEI>  
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Vġechny elementy definovan® TEI mohou stejnŊ jako jak®koliv elementy XML n®st jeden nebo 

v²ce atributŢ, kter® funguj² jako jejich kvalifik§tory a kvantifik§tory. VŊtġina atributŢ je 

specifick§ a jejich pouģit² je povolen® jen ve spojen² s pevnŊ danĨmi elementy (o nŊkterĨch 

z nich bude Śeļ d§le). NŊkolik atributŢ je ale glob§ln²ch a mohou se pojit s jakĨmkoli TEI 

elementem. TŊmito glob§ln²mi atributy jsou napŚ²klad @xml:id  tvoŚ²c² unik§tn² identifik§tor 

elementu, @n pŚedstavuj²c² ļ²slo elementu, @xml:lang  urļuj²c² jazyk obsahu elementu. 

Speci§ln² kategori² glob§ln²ch atributŢ jsou atributy odpovŊdnosti, kam patŚ² napŚ²klad @resp 

oznaļuj²c² agenta odpovŊdn®ho za intervenci nebo interpretaci a glob§ln² atributy popisuj²c² 

vykreslov§n² (tŊm je vŊnov§na podkapitola 3.6). [18] 

3. 4  Popis textovĨch prvkŢ 

Pravidla a doporuļen² pro oznaļov§n² a popis ġirok® ġk§ly fenom®nŢ vyskytuj²c²ch se v textech, 

kter§ z§sady TEI definuj², lze obecnŊ rozdŊlit na 4 kategorie, podle toho, jak® jevy popisuj². 

Jsou to jevy struktur§ln², zvĨrazŔovac², logicko-s®mantick® a analytick® [18].  

3. 4. 1 Struktur§ln² jevy 

Pravidla tĨkaj²c² se struktur§ln²ch fenom®nŢ umoģŔuj² pŚedevġ²m k·dov§n² skladby textu. 

V nejjednoduġġ²m pŚ²padŊ t²m m§me na mysli oznaļen² jednotlivĨch odstavcŢ v pr·ze, promluv 

a sc®nickĨch pozn§mek v dramatech anebo jednotlivĨch verġŢ ļi slok v poezii. VŊtġina textŢ 

ovġem tyto z§kladn² textov® komponenty seskupuje do odd²lŢ a pododd²lŢ. N§zvy pouģ²van® 

pro tyto odd²ly jsou pŚitom rŢzn® s ohledem na ģ§nr textŢ i obdob², kdy vznikly ï lze se tak 

setkat napŚ²klad s kapitolami (typicky v pr·ze), knihami (ļlenŊn² eposŢ ļi Bible), akty a 

sc®nami (u dramat), ļ²sel a sekc² (u novin) a mnohĨmi dalġ²mi. Pro zjednoduġen² t®to 

problematiky a vŊtġ² vġestrannost pracuj² Z§sady TEI s univerz§ln²mi elementy pro k·dov§n² 

struktury, kter® mohou bĨt doplnŊny atributy pro jejich specifikaci (@type a @subtype). Tyto 

univerz§ln² elementy mohou bĨt buŅ ļ²slovan®, pak se pro nŊ pouģ²vaj² znaļky <div1> , 

<div2 >, é aģ <div 7>, pŚiļemģ ļ²slo znaļ² hloubku zanoŚen² v r§mci hierarchie, nebo 

neļ²slovan®, kdy se pouģ²v§ pouze znaļka <div> . Tyto dva syst®my ale nelze v r§mci tŊla 

dokumentu kombinovat. [20] 
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PŚ²klad ļ. 4: Popis struktury s pouģit²m ļ²slovanĨch odd²lŢ 

 

 

PŚ²klad ļ. 5: Popis struktury s pouģit²m neļ²slovanĨch odd²lŢ 

  

<body>  

  <div1  type ="ļ§st" n="1" > 

    <div2  type ="kapitola"  n="1" > 

      <! --  text prvn² kapitoly prvn² ļ§sti -- > 

    </div2>  

    <div2  type ="kapitola"  n="2" > 

      <! --  text druh® kapitoly prvn² ļ§sti -- > 

    </div2>  

  </div1>  

  <div1  type ="ļ§st" n="2" > 

    <div2  type ="kapitola"  n="1" > 

      <! --  text prvn² kapitoly druh® ļ§sti -- > 

    </div2>  

  </div1>  

</body>  

 

<body>  

  <div  type ="ļ§st" n="1" > 

    <div  type ="kapitola"  n="1.1" > 

      <! --  text prvn² kapitoly prvn² ļ§sti -- > 

    </div>  

    <div  type ="kapitola"  n="1.2" > 

      <! --  text druh® kapitoly prvn² ļ§sti -- > 

    </div>  

  </div>  

  <div  type ="ļ§st" n="2" > 

    <div  type ="kapitola"  n="2.1" > 

      <! --  text prvn² kapitoly druh® ļ§sti -- > 

    </div>  

  </div>  

</body>  
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Jak bylo zm²nŊno vĨġe, samotnĨ text jednotlivĨch odd²lŢ se k·duje lehce odliġnŊ pro prozaick® 

texty, poezii a dramata. V pŚ²padŊ pr·zy se pro jednotliv® odstavce pouģ²v§ element <p>, 

pŚ²padnŊ ģ§nrovŊ neutr§ln² <ab>  a pro pŚ²padn® seznamy poloģek element <list>  pro seznam 

jako celek a elementy <item>  pro jednotliv® poloģky seznamu. Poezie se obvykle skl§d§ 

z verġŢ ï Ś§dkŢ, pro jejichģ popis se pouģ²v§ element <li>  a jednotliv® Ś§dky se sdruģuj² do 

skupin pomoc² elementu <lg> . Pro promluvy v dramatech se pouģ²v§ element <sp>, kterĨ lze 

doplnit atributem @who nebo elementem <speaker> , aby bylo moģn® identifikovat akt®ra, 

kterĨ mluv². Element <sp>  slouģ² pouze jako ob§lka a samotnĨ text promluvy mus² bĨt jeġtŊ 

oznaļen (podle potŚeby) elementy <p>, <l> , nebo <ab>. Sc®nick® pozn§mky se k·duj² pomoc² 

elementu <stage> . [21, 22] 

Mezi struktur§ln² fenom®ny patŚ² tak® element <head>  pro oznaļen² nadpisŢ nebo element 

<titlePage> , kterĨm se popisuje tituln² str§nka. Je dŢleģit® tento element nezamŊŔovat 

s elementem <titleStmt>  ve <fileDesc>  v z§hlav² TEI dokumentu ï ten slouģ² k uloģen² 

popisnĨch metadat, zat²mco <titlePage>  se pouģ²v§ pro k·dov§n² skuteļn® fyzick® tituln² 

strany. [18]  

3. 4. 2 ZvĨraznŊn² 

Ve srovn§n² se souļasnĨmi texty, jsou nŊkter® rukopisy specifick® svĨmi hustŊ popsanĨmi 

stranami. Podoba rukopisu vĨraznŊ z§visela na jeho funkci a s n² spojenĨmi n§klady, zejm®na 

cena psac²ho materi§lu (nejprve pergamenu, pozdŊji pap²ru) byla totiģ vysok§. K orientaci na 

hustŊ popsanĨch stran§ch ļasto slouģily iluminovan® prvky jako barevn® inici§ly, nadpisy, 

st²nov§n² nebo podtrģen² p²smen [2]. Nejen proto jsou moģnosti k·dov§n² tŊchto 

typografickĨch prvkŢ v textech velmi podstatn®. Z§sady TEI nab²z² nŊkolik zpŢsobŢ, jak k t®to 

problematice pŚistupovat: Pro pouh® zaznamen§n² zvĨraznŊn² je moģn® vyuģ²t znaļku <hi>  (z 

anglick®ho highlight), nicm®nŊ protoģe vŊtġinou stoj² za zvĨraznŊn²m nŊjakĨ dŢvod, ļasto se 

pro jeho popis pouģ²vaj² logick® nebo s®mantick® znaļky. Pro jejich spr§vn® pouģit² je ovġem 

nutn® dŢkladn® porozumŊn² textu a jazyku, ve kter®m je naps§n. Mezi znaļky pouģ²van® pro 

oznaļen² zvĨraznŊnĨch pas§ģ² textu vļetnŊ jejich vĨznamu patŚ² napŚ²klad <emph> pro 

zdŢraznŊn², <foreign>  pro oznaļen² slov ciz²ho jazyka a <distinct>  pro oznaļen² 

jak®hokoli slova nebo slovn²ho spojen², kter® lze povaģovat za jazykovŊ odliġn® (napŚ²klad je 

archaick®, technick® nebo patŚ² do n§Śeļ²) [18, 21]. 
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Obr§zek ļ. 1: K·dov§n² zvĨraznŊn²2  

 

PŚ²klad ļ. 6: K·dov§n² zvĨraznŊn² 

 

V p²semnĨch i tiġtŊnĨch textech se pomŊrnŊ ļasto vyskytuje tak® zvĨraznŊn² pomoc² uvozovek. 

Uvozovky mohou odliġovat ļ§st textu od okol² napŚ²klad proto, ģe se jedn§ o pŚ²mou Śeļ nebo 

myġlenku, o technickĨ vĨraz, ģargon, pŚ²padnŊ si chce autor touto formou udrģet urļitĨ odstup. 

Do uvozovek se samozŚejmŊ vkl§daj² i citace. Nen²-li potŚeba rozliġovat, o kterĨ z vĨġe 

vyjmenovanĨch pŚ²padŢ se jedn§, lze text v uvozovk§ch k·dovat jen za pomoci univerz§ln²ho 

tagu <q>. Chceme-li opŊt m²sto pouh®ho oznaļen² uvozovek zachytit i ¼mysly skryt® za nimi, 

je moģn® vyuģ²t napŚ²klad znaļky <said>  pro oznaļen² pas§ģe textu, kter® jsou myġlenkami 

nebo vyŚļen® nahlas, <quote> , kter§ se pouģ²v§ pro oznaļen² textu pŚiŚļen®ho vypravŊļem 

agentovy stoj²c²mu mimo samotnĨ text, <cit>  pro oznaļen² citace jin®ho dokumentu spolu 

s bibliografickĨm odkazem na zdroj ļi elementu <soCalled> , kterĨm je moģn® oznaļit slovo 

nebo fr§zi, u kterĨch se chce autor zŚeknout odpovŊdnosti za nŊ (v angliļtinŊ se takov® 

uvozovky oznaļuj² jako scare quotes). [21] 

  

 
2 Zdroj obr§zku: KOMENSKħ, Jan Amos. An Exhortation Of The Churches of Bohemia To The Church of 

England In: Ļesk§ digit§ln² knihovna [online digit§ln² knihovna]. Dostupn® z: 

https://cdk.lib.cas.cz/uuid/uuid:72c1551b-ff98-4fe4-b2d6-2994bd72a123. s. 52, upraveno 

<p> 

84. To return to the Brethren, I will briefly touch that Persecution, whereby 

after the <emph>Schmalcaldick </emph>  war was ended, they also in 

<emph>Bohemia </emph>  were oppressed.  

</p>  
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3. 4. 3 S®manticko-logick® jevy 

Slova nebo fr§ze nesouc² s®mantick® a logick® informace se mohou v textu vyskytovat i bez 

typografick®ho zvĨraznŊn². TEI umoģŔuje k·dovat i takov® ¼daje ï napŚ²klad tituly (<title> ), 

jm®na (<name>), ļ²sla (<num>), m²ry (<measure> ), data (<date> ), ļasy (<time> ) adresy 

(<adress> ) nebo zkratky (<abbr> ), kter® je moģn® rozepsat v tagu <expan>  (v takov®m 

pŚ²padŊ se oba poslednŊ zm²nŊnŊ elementy uzav²raj² do elementu <choice> ). Vġechny tyto 

elementy jsou d§le rozv²jeny a jejich smysl upŚesŔov§n pouģit²m atributŢ. Je tak moģn® popsat, 

zda je k·dov§no jm®no ļlovŊka, m²sta, organizace nebo nŊjak®ho objektu. Data a ļasy je moģn® 

za pomoci atributu @when pŚepsat do standardn² formy, pŚ²padnŊ lze atributy @fr om a @to 

popsat ļasovĨ rozsah dan® ud§losti. StejnŊ tak se atributy upŚesŔuj² informace o k·dovanĨch 

ļ²slech a m²r§ch ï specifikuje se tak napŚ²klad ģe je ļ²slo procentem, nebo ģe je Śadovou 

ļ²slovkou. [18, 21] 

 

 

Obr§zek ļ. 2: K·dov§n² dat3 

 

PŚ²klad ļ. 7: K·dov§n² dat 

  

 
3 Zdroj obr§zku: KOMENSKħ, Jan Amos. The History Of the Bohemian Persecution.... In: Ļesk§ digit§ln² 

knihovna [online digit§ln² knihovna]. Dostupn® tak® z: https://cdk.lib.cas.cz/uuid/uuid:d9a6bcbb-3cda-44e2-bef6-

c206481c5281. s. 67, upraveno 

<p> 

Therefore in the <date  when="1504 - 01- 01" >Calends of <emph>January </emph> , in the 

year, 1504 </date> . The patrons of the <emph>Brothers </emph> , the Barons  

</p>  
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3. 4. 4 Analytick® pozn§mky 

TEI umoģŔuje pŚid§vat do textu ve formŊ metadat i poznatky, kter® vznikaj² bŊhem k·dov§n². 

PŚ²klady takovĨch poznatkŢ pŚedstavuj² napŚ²klad opravy pŚeklepŢ, sjednocen² pravopisn®ho 

¼zu nebo oznaļen² textu pro indexov§n². Pozn§mky k textu je moģn® pŚid§vat pomoc² elementu 

<note>  a jeho atributŢ, kter® upŚesŔuj² typ pozn§mky (@type) nebo osobu, kter§ ji vytvoŚila 

(@resp). Za ¼ļelem vytv§Śen² indexu se jednotliv® term²ny oznaļuj² znaļkou <term>  a celĨ 

element vkl§d§ do elementu <index> . Dalġ²mi editorskĨmi z§sahy do textu mohou bĨt tvorby 

dodatkŢ, vĨmazŢ nebo opomenut². Oznaļit je moģn® tak® zjevn® chyby v textu, pro kter® se 

pouģ²v§ element <sic> . Chyby je pŚ²padnŊ moģn® opravit a v textu oznaļit pomoc² <corr> , 

nebo je moģn® v zak·dovan®m textu nechat obŊ varianty, tedy jak chybnou, tak opravenou, a 

obŊ uzavŚ²t do elementu <choice>  [18, 21]. 

3. 5  Popis netextovĨch prvkŢ 

Netextov® prvky jako jsou obr§zky, fotky, ilustrace, grafy a podobnŊ mohou m²t rŢznĨ vztah 

k textu a rŢznou dŢleģitost. NapŚ²klad zat²mco nŊkter® rukopisy slouģily pouze k pŚed§v§n² 

informac², jin® obsahuj² kromŊ samotn®ho textu i vĨzdobu a ilustrace (ļasto pŚes cel® strany), 

kter® maj² vysokou vĨpovŊdn² hodnotu [2].  Je proto na rozhodnut² kod®ra, jak se k jejich 

oznaļen² postav². Nejjednoduġġ²m zpŢsobem pro oznaļen² grafiky je pouģit² znaļky 

<graphic> , kter§ se um²st² na odpov²daj²c² m²sto v textu. Znaļku vŊtġinou doprov§z² atribut 

@url, kterĨ odkazuje na digit§ln² reprezentaci objektu. M²sto odkazu je tak® moģn® grafiku 

vloģit pŚ²mo do dokumentu v podobŊ bin§rn²ch dat (napŚ²klad Base64), kter® se vkl§daj² do 

elementu <binaryObject> . GrafickĨ prvek je moģn® samozŚejmŊ doprovodit textem. Ten 

mŢģe bĨt pŚevzatĨ z popisku (v takov®m pŚ²padŊ se pouģije znaļka <head>) nebo se mŢģe 

jednat o koment§Śe k obr§zku (<p>), pŚ²padnŊ o pŚesnĨ popis (<figDesc> ). Netextov® prvky 

spolu se svĨmi popisy se sdruģuj² do elementu <figure>  [18, 21]. 
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3. 6  Vykreslov§n² 

Vykreslov§n²m (v angliļtinŊ rendition) se v kontextu TEI mysl² zpŢsoby, kterĨmi jsou 

elementy form§tov§ny pro prezentaci dokumentŢ. Jak vyplĨv§ z textu vĨġe, Z§sady TEI se 

vŊnuj² pŚedevġ²m k·dov§n² textu s dŢrazem na s®mantiku, definov§n² jeho vzhledu nen² 

poskytnut velkĨ prostor. Vzhled je moģn® popsat pŚedevġ²m pro zachov§n² tŊchto informac² 

pro pŚ²padn® dalġ² analĨzy, nicm®nŊ je moģn® tyto zak·dovan® informace pouģ²t i pro 

prezentaci zak·dovan®ho textu pomoc² jin® technologie. 

Nejjednoduġġ²m zpŢsobem pro zak·dov§n² vzhledu textu je pouģit² glob§ln²ho atributu @rend, 

kterĨ umoģŔuje zaznamenat informaci vztahuj²c² se k vykreslen² elementu a jeho potomkŢ. 

Hodnoty atributu @rend ovġem nejsou nikde form§lnŊ definov§ny a lze s nimi tedy jen tŊģko 

d§le pracovat. Dalġ² moģnost² je pouģit² atributu @rendition , jehoģ hodnota slouģ² jako odkaz 

na definici vzhledu um²stŊnou jinde v dan®m dokumentu. K definici stylŢ slouģ² k·dovac² 

jazyky pouģ²van® za t²mto ¼ļelem v oblastech softwarov®ho vĨvoje ï typicky nejpouģ²vanŊjġ² 

variantou je jazyk CSS (Cascading Style Sheets), kterĨ se pouģ²v§ pro form§tov§n² dokumentŢ 

napsanĨch v HTML. Form§tov§n² vyj§dŚen® v CSS je tak® moģn® uv®st pŚ²mo u dan®ho 

elementu pomoc² atributu @style . [16] 

 

PŚ²klad ļ. 8: Form§tov§n² pomoc² CSS pŚ²mo v zak·dovan®m textu 

  

3. 7  Moģnosti ¼pravy sch®matu TEI 

Sch®ma TEI je velmi komplexn² a umoģŔuje jak velmi povrchn² a jednoduchĨ popis 

dokumentu, tak i vysoce specifickou analĨzu. Souļasn§ verze obsahuje 589 elementŢ [23] 

nicm®nŊ z§sady TEI nepŚedpokl§daj², ģe by vġechny tyto elementy byly pouģ²v§ny v r§mci 

jednoho dokumentu souļasnŊ. Jejich mnoģstv² se pouze snaģ² vyhovŊt co nejġirġ²m moģnostem 

pouģit². Sch®ma TEI je proto vytvoŚeno jako velmi modul§rn² syst®m a umoģŔuje uģivatelŢm 

vybrat si pouze ty souļ§sti, kter® potŚebuj² a ostatn²mi se nezabĨvat. Jednotliv® moduly byly 

pops§ny v kapitole 3.2. Na druhou stranu se ale poļ²t§ tak® s t²m, ģe se mŢģe objevit situace, 

<p> 

  Therefore in the  <date  when="1504 - 01- 01" >Calends of  

  <emph style ="font - weight :italic;" >January </emph> , in the year, 1504 </date> .  

</p>  
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kter® se z§sady vŢbec nebo v dostateļn® m²Śe nevŊnuj². Sch®ma je proto pŚipraveno tak, ģe je 

moģn® jej rozġiŚovat o nov® vlastn² prvky. 

Konsorcium TEI poskytuje Śadu vlastn²ch variant TEI, kter® mohou poslouģit pro rŢzn® ¼ļely. 

Jedn²m z nejv²ce vyuģ²vanĨch je TEI Lite, kterĨ obsahuje z§kladn² prvky pro popis 

jednotlivĨch dokumentŢ. PŚedpŚipraven§ jsou ale tak® sch®mata napŚ²klad pro popis rukopisŢ 

(MS), tvorbu komplexn²ch lingvistickĨch korpusŢ (Corpus) nebo pro popis ranŊ novovŊkĨch 

tiġtŊnĨch materi§lŢ (TEI simplePrint). Pokud ovġem specifickĨm potŚeb§m projektu 

neodpov²d§ ģ§dn® z pŚedpŚipravenĨch sch®mat, je moģn® si vytvoŚit na z§kladech TEI vlastn², 

a to dvŊma procesy: vĨbŊrem nebo omezen²m st§vaj²c²ch prvkŢ a atributŢ TEI a rozġ²Śen²m TEI 

o vlastn², nov® prvky a atributy [24].  Dokonce je moģn® zaļlenit do sch®matu dalġ² XML 

jazyky, jako napŚ²klad ontologickĨ jazyk RDF (Resource Description Framework) [25]. 

Schopnost upravit si sch®ma podle vlastn²ch potŚeb je z§sluhou toho, ģe TEI sch®ma samo je 

definov§no pomoc² syst®mu ODD (ĂOne document does it allñ ï jeden dokument um² vġechno). 

Syst®m ODD si lze pŚedstavit jako specializovanĨ slovn²k, kterĨ obsahuje vġe potŚebn® 

k definov§n² a pops§n² XML sch®matu. Tento integrovanĨ dokument potom umoģŔuje 

generovat vlastn² pracovn² sch®mata a z§roveŔ i jejich dokumentaci. Aby byla moģnost upravit 

si TEI jednoduġġ², nen² nutn® ruļnŊ upravovat ODD, ale je moģn® vyuģ²t n§stroj konsorcia TEI 

ï Roma, kterĨ v jednoduch®m a uģivatelsky pŚ²vŊtiv®m rozhran² umoģŔuje vytvoŚen² vlastn²ho 

TEI ODD a jeho staģen², pŚ²padnŊ exportov§n² sch®matu nebo dokumentace v rŢznĨch 

form§tech. [26, 27] 

Jako pŚ²klad lze uv®st ¼pravu, kter§ umoģŔuje zaļlenit do TEI podrobnĨ popis pap²ru a 

vodoznakŢ v rukopisech a ranĨch tiġtŊnĨch knih§ch. Podle autorky ¼pravy disponuje TEI-P5 

rozs§hlĨmi moģnostmi pro popis rukopisŢ, ale definuje jen z§kladn² prvky pro popis pap²ru a 

vodoznakŢ. VytvoŚila proto dva nov® moduly ï WatermarkDesc a PaperMoldDesc ï kter® 

umoģŔuj² uģivatelŢm popsat pap²r a vodoznaky podle pokynŢ IPHN (Mezin§rodn² standard pro 

popis pap²ru, vodoznakŢ a forem na pap²r v relaļn²ch datab§z²ch) a tvoŚit popisy pap²rovĨch 

forem vļetnŊ historickĨch informac² o pap²rn§ch, kter® je pouģ²valy. [28]  

  



31 

 

4  Proces pŚ²pravy textŢ 

Prvn² f§z² kaģd®ho projektu, kterĨ zahrnuje k·dov§n² textu, by mŊlo bĨt kromŊ vymezen² 

kolekce dokumentŢ, se kterĨmi se bude pracovat, tak® jejich relativnŊ podrobn§ analĨza. Ta 

umoģn² rozhodnout, kter® aspekty textu je ģ§douc² zak·dovat. Jak je zŚejm® z pŚedeġlĨch 

kapitol, moģnost² jak a do jak® hloubky k·dovat text je obrovsk® mnoģstv², a to i pokud 

uvaģujeme jen pouģit² ofici§ln²ch Z§sad TEI. V kombinaci s t²m, ģe TEI sch®ma je moģn® 

upravovat a doplŔovat podle vlastn²ch potŚeb mŢģeme Ś²ct, ģe v podstatŊ kaģdĨ projekt 

zahrnuj²c² k·dov§n² textu, aļkoli by vģdy vyuģ²val Z§sady TEI, bude svĨm zpŢsobem 

jedineļnĨ. Pr§vŊ analĨza a definice k·dovac²ho sch®matu by mŊly bĨt prvn²mi kroky 

v takovĨch projektech. Nutn® je ovġem poļ²tat i s t²m, ģe aģ zaļne samo k·dov§n², 

pravdŊpodobnŊ se objev² vŊtġ² ļi menġ² nedostatky navrģen®ho sch®matu a bude potŚeba 

prov®st urļit® ¼pravy. Jak k·dov§n², tak definov§n² sch®matu, tak i samotnou prvotn² analĨzu 

textŢ je proto nutn® ch§pat jako iterativn² proces. [15, 29]  

4. 1  ĐrovnŊ k·dov§n² 

Definice sch®matu, tedy elementŢ, atributŢ a pravidel jejich pouģit², vĨraznŊ z§vis² na typu 

digitalizaļn²ho projektu a jeho ¼ļelu. S ohledem na to navrhlo konsorcium TEI ve sv®m 

dokumentu shrnuj²c²m osvŊdļen® postupy pŚi pouģ²v§n² TEI pŊt z§kladn²ch ¼rovn² k·dov§n² 

[30]. Tyto ¼rovnŊ budou kr§tce pŚedstaveny: 

4. 1. 1 ĐroveŔ 1 

Prvn² ¼roveŔ je ¼roveŔ z§kladn², kter§ poļ²t§ s t²m, ģe transkripce textu i n§sledn® k·dov§n² 

bude provedeno plnŊ automaticky. PŚepis textu se v takov®m pŚ²padŊ ponech§ plnŊ na 

technologii OCR (Optical Character Recognition), kter§ rozpozn§ p²smena nebo cel§ slova na 

naskenovanĨch str§nk§ch a uloģ² je buŅ do jednoduch®ho textov®ho souboru bez dalġ²ch 

informac², pŚ²padnŊ vytvoŚ² XML soubory, kter® mohou obsahovat i ¼daje o poloze 

jednotlivĨch slov na str§nce. OCR vŊtġinou nen² ¼plnŊ dokonal® a napŚ²klad hŢŚe ļitelnĨ text 

ļasto nebĨv§ pŚeps§n spr§vnŊ. V t®to ¼rovni k·dov§n² se ovġem vĨstupy OCR nijak neupravuj², 

neboŠ text k·dovanĨ na t®to ¼rovni nen² zamĨġlen pro pouģit² pŚi analĨze textu nebo pro 

samostatn® pouģit² ï nemŢģe tedy nahradit skeny dokumentu.  

V z§sadŊ jedinĨ pŚ²nos k·dov§n² na t®to ¼rovni je vytvoŚen² elektronick®ho dokumentu 

umoģŔuj²c²ho vyhled§v§n² v jeho pln®m textu. Hlavn²m dŢvodem pro pouģit² TEI je moģnost 
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pŚipojit k dokumentu z§hlav² TEI (TEI Header). Prvn² ¼roveŔ k·dov§n² je tak vhodn® pouģ²t 

pro pŚ²pady, kdy je potŚeba rychle publikovat velk® mnoģstv² materi§lu, u kter®ho je moģn® 

uģivatelŢm prezentovat digit§ln² obr§zky kaģd® str§nky, ale z§roveŔ nen² nutn® nab²zet 

sofistikovan® vyhled§v§n² a zobrazovan² zaloģen®ho na struktuŚe textu. Pouģit² TEI z§roveŔ 

znamen§ ponech§n² si eventuality pozdŊji pŚidat vyġġ² ¼roveŔ k·dov§n². 

4. 1. 2 ĐroveŔ 2 ï minim§ln² k·dov§n² 

Na t®to ¼rovni je, na rozd²l od pŚedeġl®, vytv§Śen elektronickĨ text umoģŔuj²c² nejen fulltextov® 

vyhled§v§n², ale tak® identifikaci jednoduch® struktur§ln² hierarchie pro zlepġen² navigace. 

Transkripce je opŊt prov§dŊna automaticky pomoc² OCR, nicm®nŊ to je alespoŔ z§kladnŊ 

opraveno a doplnŊno o metadata umoģŔuj²c² rozeznat nadpisy ļi bloky textu. D²ky tomuto 

k·dov§n² lze napŚ²klad pozdŊji generovat obsah dokumentu. Pouģit² t®to ¼rovnŊ mŢģe bĨt 

vhodn® pro pŚ²pady, kdy nen² moģn® prov§dŊt analĨzu textovĨch prvkŢ nebo podrobn® 

korektury automatick®ho OCR, ale z§roveŔ je ģ§douc² poskytnout vyhled§v§n² a zobrazov§n² 

zaloģen® na velkĨch struktur§ch textu a moģnost pozdŊjġ²ho rozġ²Śen² k·dov§n². Ani 

dokumenty zpracovan® na t®to ¼rovni ovġem nejsou prim§rnŊ urļeny pro prezentaci oddŊlenŊ 

od skenŢ str§nek.   

4. 1. 3 ĐroveŔ 3 ï struktur§ln² analĨza 

C²lem tŚet² ¼rovnŊ k·dov§n² je vytvoŚit elektronickĨ text, ve kter®m je relativnŊ podrobnŊ 

pops§na jeho logick§ struktura. Text je vytv§Śen buŅ pomoc² OCR, kter® proch§z² n§slednou 

korekc², nebo doslovnĨm pŚepisem prim§rn²ho dokumentu. V textu jsou identifikov§ny 

odstavce, obr§zky, pozn§mky i pouģit² rŢznĨch typografickĨch prvkŢ. To umoģŔuje vytvoŚit 

Śadu rŢznĨch zobrazen² nebo poskytnout podrobn® vyhled§v§n². Text mŢģe bĨt prezentov§n 

samostatnŊ, ale vzhledem k absenci specializovan® analĨzy obsahu mŢģe bĨt vhodn® 

kombinovat ho i se skeny str§nek. Tato ¼roveŔ tak vyģaduje urļit® lidsk® ¼sil², nicm®nŊ protoģe 

obsahov§ analĨza textu st§le nen² prim§rn²m c²lem, nen² jej² pouģit² pŚ²liġ n§roļn®. TŚet² 

k·dovac² ¼roveŔ je vhodn§ pro pŚ²pady, kdy je potŚebn® zajistit sloģitŊjġ² moģnosti vyhled§v§n² 

ļi zobrazov§n² zaloģen® na struktuŚe textu, ale z§roveŔ nen² moģn® vyuģ²t odborn® znalosti pro 

obsahovou analĨzu. Tu je na druhou stranu samozŚejmŊ moģn® doplnit pozdŊji.  

4. 1. 4 ĐroveŔ 4 ï z§kladn² obsahov§ analĨza 

Ļtvrt§ ¼roveŔ k·dov§n² umoģŔuje vytvoŚit samostatnĨ elektronickĨ text, ve kter®m je pops§na 

struktura textu, typografie, smysl a funkce textovĨch a struktur§ln² prvkŢ a z§roveŔ i povaha 

obsahu. Nejsou zde ovġem k·dov§ny vġechny struktur§ln² a s®mantick® prvky. K·dov§n² na 
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t®to ¼rovni zaruļuje zobrazov§n² a vyhled§v§n² na velmi sofistikovan® ¼rovni (napŚ²klad je 

moģn® vyhledat a zobrazit pouze takov® promluvy z divadeln² hry, kter® pron§ġ² pouze ģensk® 

postavy, a to ġeptem). Toto k·dov§n² umoģŔuje textovou analĨzu. Text pro tuto ¼roveŔ je 

vytv§Śen buŅ pomoc² OCR a korekce, nebo pŚ²mo pŚepisem dokumentu. Vzhledem k obsahov® 

analĨze a k·dov§n² je ovġem tato ¼roveŔ pomŊrnŊ ļasovŊ i odbornŊ n§roļn§ [31]. 

4. 1. 5 ĐroveŔ 5 ï vŊdeck® k·dov§n² 

ElektronickĨ text vytvoŚenĨ k·dov§n²m na ¼rovni 5 je schopen st§t samostatnŊ, ale na rozd²l 

od ļtvrt® ¼rovnŊ disponuje popisem s®mantickĨch, jazykovĨch, prozodickĨch a dalġ²ch prvkŢ 

a vyuģ²v§ tak plnŊ vġech moģnost², kter® TEI nab²z² ï souļ§st² textu mohou bĨt tak® editorsk® 

pozn§mky, kritick® nebo analytick® doplŔky, pŚeklady nebo popisy rukopisŢ. C²lem k·dov§n² 

na t®to ¼rovni je vytvoŚen² hluboce analyticky zak·dovan®ho textu, kterĨ je vhodnĨ pro 

konkr®tn² vĨzkumn® ¼ļely. To tak® znamen§, ģe k jeho vytvoŚen² je zapotŚeb² znaļn® zapojen² 

kod®rŢ se znalostn² dan®ho pŚedmŊtu. 

4. 2  Validace dokumentu 

VytvoŚen® dokumenty je vhodn® systematicky kontrolovat, aby bylo zajiġtŊno, ģe odpov²daj² 

stanovenĨm pravidlŢm a sch®matŢm. Kontrola je dŢleģit§ vģdy, zejm®na ale pokud se maj² 

dokumenty vymŊŔovat mezi rŢznĨmi vĨzkumnĨmi infrastrukturami nebo do nich pŚ²mo 

integrovat a tak® pokud maj² bĨt dokumenty pouģity pro strojov® zpracov§n² ļi jsou-li urļeny 

k dlouhodob® archivaci. Z§sady TEI definuj² v r§mci validace dokumentŢ pojem ĂTEI 

Conformanceñ, kterĨ lze volnŊ pŚeloģit jako ĂvyhovŊn² TEIñ. Dokument lze oznaļit za 

vyhovuj²c² TEI, pokud splŔuje nŊkolik krit®ri² [32]:  

- Je to dobŚe vytvoŚenĨ XML dokument  

- Pracuje s TEI namespace a pouģit² prvkŢ v r§mci tohoto jmenn®ho prostoru je 

kompatibiln² s jejich zamĨġlenou funkc² definovanou v Z§sad§ch TEI 

- Lze ho ovŊŚit oproti sch®matu TEI, kter® je odvozeno ze Z§sad TEI 

- Je dokumentov§n pomoc² souboru ODD vztahuj²c²ho se k Z§sad§m TEI  

DobŚe vytvoŚenĨ XML dokument byl pops§n v kapitole 3.1. Vġechny prvky, kter® Z§sady TEI 

vymezuj², patŚ² do jmenn®ho prostoru (namespace) TEI, kterĨ je definov§n pomoc² URI 

http://www.tei - c.org/ns/1.0 . Aby dokument vyhovoval TEI, je nutn®, aby byl tento 

jmennĨ prostor pro vġechny prvky spr§vnŊ deklarov§n. BŊģnŊ se tak ļin² v koŚenov® znaļce, 

napŚ²klad takto: <TEI  xmlns="http://www.tei - c.org/ns/1.0"> . Dokument nelze 
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povaģovat za vyhovuj²c² TEI, pokud umisŠuje prvky nebo atributy nepatŚ²c² TEI, do jmenn®ho 

prostoru TEI, nebo pokud naopak prvky TEI pŚiŚad² jin®mu prostoru.  

Tyto i dalġ² n§leģitosti je moģn® do urļit® m²ry kontrolovat automatizovanŊ ï je-li pro k·dov§n² 

m²sto obyļejnĨch textovĨch editorŢ pouģit XML editor, ide§lnŊ pŚ²mo s podporou TEI. 

Konsorcium TEI udrģuje na svĨch webovĨch str§nk§ch [33] pŚehled vĨznamnĨch editorŢ XML 

a z§kladn²ch informac² o nich (zda jsou placen®, jak® platformy podporuj², zda maj² explicitn² 

podporu pro XML, TEI a podobnŊ). Jedn²m z nejpouģ²vanŊjġ²ch editorŢ v projektech k·dov§n² 

textu je program <oXygen/>, kterĨ je placenĨ, dostupnĨ na vġech platform§ch a umoģŔuje nejen 

validaci vytvoŚen®ho dokumentu proti zvolen®mu sch®matu, ale napom§h§ tak® s vkl§d§n²m 

TEI elementŢ a v re§ln®m ļase upozorŔuje kod®ra na pŚ²padn® chyby [29].    

Z§sady TEI nepoģaduj², aby bylo pro k·dov§n² pouģito urļit® konkr®tn² sch®ma, koneļnŊ pŚ²mo 

umoģŔuj² odvozen² vlastn²ch sch®mat. Nicm®nŊ aby vzniklĨ dokument vyhovoval TEI, je 

potŚeba, aby bylo k·dovac² sch®ma vygenerov§no z TEI ODD. To slouģ² tak® k dokumentaci 

pouģitĨch modulŢ a definic prvkŢ, atributŢ a tŚ²d pouģitĨch pro k·dov§n². Aby dokument 

vyhovoval TEI, je nutn®, aby k nŊmu bylo TEI ODD buŅ pŚiloģeno, nebo na nŊj bylo n§leģitŊ 

odkazov§no [32].  

4. 3  Produkty digitalizace 

Zavrġen²m digitalizaļn²ch procesŢ bĨv§ prezentace dokumentŢ v digit§ln²ch knihovn§ch. 

ZpŢsoby prezentace mohou bĨt velmi rŢzn® a vŊnovat se jim budou dalġ² kapitoly. Je ovġem 

nutn® upozornit, ģe nejdŢleģitŊjġ²mi vĨstupy digitalizace zahrnuj²c² k·dov§n² textŢ nen² ļasto 

jejich fin§ln² podoba dostupn§ online, ale samotn® TEI dokumenty a prostŚedky spojen® s jejich 

vznikem ï tedy analĨza textu, vĨbŊr ļi vytvoŚen² k·dovac²ho sch®matu a dalġ²ch pokynŢ pro 

k·dov§n² a jejich n§sledn§ aplikace. Pr§vŊ tyto prvky umoģŔuj² jak dalġ² vĨzkum, tak 

dlouhodob® uchov§n² textŢ i pŚidanĨch odbornĨch znalost² o nich. Prezentace textŢ v konkr®tn² 

aplikaci je sice velmi dŢleģit§, je potŚeba ji ovġem ch§pat jen jako jeden z mnoha moģnĨch 

pohledŢ na data. Nav²c je tŚeba poļ²tat s t²m, ģe s vĨvojem technologi² a formami digit§ln²ho 

publikov§n² je prezentace textŢ online relativnŊ pom²jiv§ a rychle zastar§v§. PŚesto ne vģdy 

zveŚejŔuj² digit§ln² knihovny vedle skenŢ nebo rŢznĨch vizualizac² i zdrojov® TEI dokumenty. 

[34]  
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5  Prezentace textŢ v digit§ln²ch knihovn§ch 

5. 1  Definice a funkce digit§ln²ch knihoven 

Digit§ln² knihovna je v Ļesk® terminologick® datab§zi knihovnictv² a informaļn² vŊdy 

definov§na jako ĂintegrovanĨ syst®m zahrnuj²c² soubor elektronickĨch informaļn²ch zdrojŢ a 

sluģeb umoģŔuj²c² z²sk§v§n², zpracov§v§n², vyhled§v§n² a vyuģ²v§n² informac² v tomto syst®mu 

uloģenĨchñ Jej² ¼ļel je v r§mci t®to definice spatŚov§n v Ăposkytov§n² moģnost² jednotn®ho 

pŚ²stupu k digit§ln²m anebo digitalizovanĨm dokumentŢmñ [35]. Aļkoliv vych§z² tato definice 

z v²ce neģ dvŊ desetilet² starĨch zdrojŢ [36, 37], je v podstatŊ st§le aktu§ln². Pr§vŊ umoģnŊn² 

pŚ²stupu k digit§ln²m objektŢm a vyhled§v§n² v nich je i dnes nejļastŊji uv§dŊnĨm dŢvodem 

pro budov§n² digit§ln²ch knihoven. Jako dalġ² dŢleģitĨ argument je tak® ļasto zmiŔov§no 

dlouhodob® uchov§v§n² vĨznamnĨch kulturn²ch artefaktŢ v digit§ln² podobŊ.  Souļasn² autoŚi 

tak® ale st§le ļastŊji definici digit§ln² knihovny rozġiŚuj² takovĨm zpŢsobem, aby zahrnovala 

nejen webovou str§nku digit§ln² knihovny, ale i veġker® dalġ² z§leģitosti s n² spojen® vļetnŊ 

person§ln²ho zajiġtŊn² [38, 39].  

PŚestoģe digit§ln² knihovny jsou relativnŊ nov® entity, lze je tak® ch§pat jako elektronickou tv§Ś 

tradiļn² knihovny. Funkce tradiļn²ch knihoven po cel®m svŊtŊ jsou do jist® m²ry postaveny 

na pr§ci indick®ho matematika a knihovn²ka S. R. Ranganathana, kterĨ formuloval pŊt 

z§kladn²ch vĨrokŢ o knihovnictv². Ty veġly ve zn§most jako PŊt z§konŢ knihovn² vŊdy. Tyto 

z§kony zn² n§sledovnŊ [40]: 

1. Knihy jsou k uģ²v§n² 

2. Kaģd®mu ļten§Śi jeho knihu 

3. Kaģd® knize jej²ho ļten§Śe 

4. ĠetŚete ļas ļten§Śe 

5. Knihovna je rostouc² organismus 

Aļkoli byla tato pravidla poprv® publikov§na v roce 1931 a pŢvodnŊ se vztahovala jen 

k indick®mu kontextu, inspirovala se jimi vŊtġina knihoven po cel®m svŊtŊ. S. R. Ranganathan 

znŊn² svĨch z§konŢ pozdŊji lehce zmŊnil, aby mŊly univerz§lnŊjġ² podobu ï slovo kniha 

nahradil slovem dokument, ļ²mģ doc²lil toho, ģe pravidla zahrnula ġirġ² spektrum informaļn²ch 

zdrojŢ [41]. Myġlenky stoj²c² za tŊmito z§kony bezpochyby obstoj² i v dneġn²m svŊtŊ, dŢkazem 

mŢģe bĨt napŚ²klad i fakt, ģe se tŊmito z§kony inspirovaly nejen knihovny a dnes tak existuje 

napŚ²klad varianta RanganathanovĨch pŊti z§konŢ i pro webov® prostŚed² [42]. Nen² tedy dŢvod 
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z tŊchto historicky ¼spŊġnĨch pravidel nevych§zet i pŚi charakteristice a hodnocen² digit§ln²ch 

knihoven.  

P§tĨ z§kon Ś²kaj²c², ģe knihovna je rostouc² organismus nelze hodnotit jinak neģ jako pravdivĨ. 

DŢkazem, ģe tento z§kon plat², je samotn§ existence digit§ln²ch knihoven. I digit§ln² knihovny 

lze ovġem ch§pat jako rostouc² organismy, kter® se neust§le vyv²j². N§stin trendŢ a smŊŚov§n² 

digit§ln²ch knihoven proto pŚin§ġ² n§sleduj²c² podkapitola 5.2. 

V kontextu digit§ln²ch knihoven jsou nepochybnŊ splnŊna i pravidla ļ. 2 a ļ. 3 (Ăkaģd®mu 

ļten§Śi jeho knihuñ a Ăkaģd® knize jej²ho ļten§Śeñ). Mezi z§kladn² charakteristiky a vlastnosti 

digit§ln²ch knihoven totiģ patŚ² fakt, ģe nemaj² ģ§dn® fyzick® hranice a jsou dostupn® 24 hodin 

dennŊ. Nav²c mŢģe m²t stejnĨ zdroj v jednu chv²li vypŢjļeno vŊtġ² (teoreticky neomezen®) 

mnoģstv² ļten§ŚŢ. Lze tedy Ś²ct, ģe prostŚed² digit§ln²ch knihoven umoģŔuje z²skat kaģd®mu 

ļten§Śi jeho knihu (potaģmo informaci) velmi snadno. Smyslem pravidla ĂKaģd® knize jej²ho 

ļten§Śeñ je, ģe kaģd§ kniha m§ m²t sv® m²sto v knihovnŊ, a to i pokud by si ji vybralo ke ļten² 

jen velmi mal® mnoģstv² ļten§ŚŢ. SplnŊn² tohoto pravidla je ide§ln²m pŚ²kladem, proļ digit§ln² 

knihovny budovat. Zat²mco tradiļn² knihovny jsou omezeny prostorem, do kter®ho svŢj fond 

umisŠuj² a mus² tak v§ģit, zda danou publikaci zaŚadit do sb²rky, pŚesunout do skladu (coģ 

sniģuje jej² dostupnost), nebo ¼plnŊ vyŚadit, digit§ln² knihovny se potĨkaj² pouze s m²stem pro 

uloģen² dat. To m§ nesrovnatelnŊ menġ² n§klady, z§sluhou ļehoģ lze do digit§ln²ch sb²rek 

zaŚazovat i dokumenty, kter® zaujmou jen mal® mnoģstv² ļten§ŚŢ. [40, 39] 

ZbĨvaj²c² dva z§kony, ļ. 4: ĂġetŚete ļas ļten§Śeñ a pŚedevġ²m ļ. 1: Ăknihy jsou k uģ²v§n²ñ, jsou 

z§sadn² z hlediska problematiky prezentace textŢ v digit§ln²ch knihovn§ch. Digit§ln² knihovna 

totiģ nen² jen kolekce elektronickĨch materi§lŢ, velmi dŢleģit® je i uģivatelsk® rozhran², kter® 

stoj² mezi ļten§Śem a touto kolekc². Nen² pŚitom vĨjimkou, ģe pŚi navrhov§n² tŊchto rozhran² 

se uģivatelsk® zkuġenosti a potŚeby opom²j² [38]. Podkapitola 5.3 proto pŚedstav² jednotliv® 

moģnosti prezentace textŢ ve virtu§ln²m prostŚed² a d§le budou v podkapitole 5.4 

charakterizov§na pravidla pouģitelnosti webu ve vztahu k digit§ln²m knihovn§m, jejichģ 

dodrģov§n² zajiġŠuje, ģe pouģitĨ zpŢsob prezentace dokumentŢ je uģivatelsky dostateļnŊ 

pŚ²vŊtivĨ a nezabraŔuje ļi pŚ²mo neodrazuje uģivatele od pouģ²v§n² digit§ln² knihovny. 
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5. 2  Trendy v oblasti digit§ln²ch knihoven 

V oblasti trendŢ tĨkaj²c²ch se digit§ln²ch knihoven je moģn® v souļasnosti sledovat ļtyŚi 

kl²ļov§ t®mata [43]: 

¶ Agregace a s n² spojen§ interoperabilita dat 

¶ Udrģitelnost, dlouhodob§ ochrana a identifik§tory 

¶ OtevŚenost  

¶ Zapojen² uģivatelŢ a personalizace 

5. 2. 1 Interoperabilita a agregace 

Prezentace dokumentŢ v digit§ln²ch knihovn§ch je dŢleģitĨm zpŢsobem pro rozġiŚov§n² 

pŚ²stupu ke kulturn²mu dŊdictv² jak mezi vŊdci a profesion§ly, tak i ġirokou veŚejnost². Digit§ln² 

knihovny se nicm®nŊ potĨkaj² se souļasnĨm stavem informaļn²ho chov§n² uģivatelŢ internetu, 

kterĨ spoļ²v§ v z²sk§v§n² informac² pŚev§ģnŊ skrze velk® vyhledavaļe, jakĨm je napŚ²klad 

Google. Toto chov§n² mŢģe pŚedstavovat z hlediska digit§ln²ch knihoven probl®m, protoģe 

optimalizovat webovĨ port§l digit§ln² knihovny pro indexov§n² vyhledavaļi nen² snadn® a 

mŢģe vyģadovat i pomŊrnŊ n§kladn® investice, na kter® nemusej² m²t menġ² digitalizaļn² 

projekty zdroje. DruhĨm probl®mem je, ģe Google a dalġ² vyhledavaļe nedok§ģ² indexovat 

takzvanĨ hlubokĨ web (deep web) - tedy napŚ²klad takov® webov® str§nky, kter® jsou 

dynamicky generovan®, nebo k jejichģ zobrazen² je tŚeba pŚihl§ġen² uģivatelskĨm ¼ļtem. 

HlubokĨ web je podle nŊkterĨch odhadŢ i 500kr§t vŊtġ² neģ ten povrchovĨ, kterĨ je indexov§n. 

Velkou ļ§st informac² tak nelze nal®zt skrze bŊģn® vyhledavaļe, coģ samozŚejmŊ zahrnuje 

mimo jin® i materi§ly z digit§ln²ch knihoven. [43]   

Jedn²m ze st§le v²ce pouģ²vanĨch Śeġen² t®to situace je agregace dat nebo metadat z jednotlivĨch 

projektovĨch nebo institucion§ln²ch digit§ln²ch knihoven do vŊtġ²ch, ļasto nadn§rodn²ch 

port§lŢ, kter® mohou uģivatelŢm nahradit komerļn² vyhledavaļe a slouģit jako vstupn² br§na 

k v²ce zdrojŢm. Takovou platformu pŚedstavuje na evropsk® ¼rovni port§l Europeana spuġtŊnĨ 

v roce 2008, z dalġ²ch projektŢ potom napŚ²klad Digital Public Library of America, the National 

Digital Library of India, nebo Australsk§ Trove. [44] 

Agregace a interoperabilita dat poch§zej²c²ch z rŢznĨch digit§ln²ch knihoven je zajiġtŊna 

pouģ²v§n²m stejnĨch standardŢ pro vytv§Śen² a publikov§n² dat a metadat. O t®to oblasti mŢģe 

bĨt naps§no mnoho, v t®to pr§ci budou pouze pŚedstaveny tŚi nejpouģ²vanŊjġ² nebo 

nejdiskutovanŊjġ² pŚ²stupy pouģ²van® pŚi agregaci dokumentŢ nebo metadat o nich 
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z jednotlivĨch digit§ln²ch knihoven. Mezi tyto tŚi vybran® pŚ²stupy patŚ² protokol OAI-PMH, 

aplikaļn² rozhran² IIIF a oblast propojenĨch dat (Linked Data). 

OAI -PMH 

The Open Archives Initiative Protocol for Metadata Harvesting (OAI-PMH) je jeden 

z nejstarġ²ch a nejbŊģnŊji pouģ²vanĨch protokolŢ urļenĨch ke skl²zen² metadat, tedy 

k automatick®mu agregov§n² metadatovĨch z§znamŢ z rŢznĨch zdrojŢ. Tento protokol 

vytvoŚila organizace Open Archive Initiative v roce 2000. Protokol je navrģen jako jednoduchĨ 

mechanismus pro snadnou interoperabilitu mezi repozit§Śi a je zaloģen na bŊģnĨch standardech 

pouģ²vanĨch na webu ï konkr®tnŊ protokolu HTTP a jazyku XML. [45, 46] 

V r§mci fungov§n² OAI-PMH jsou rozezn§v§ny dva druhy ¼ļastn²kŢ: Data Providers 

(zprostŚedkovatel® dat) tedy repozit§Śe, kter® zpŚ²stupŔuj² metadata, a Service Providers 

(zprostŚedkovatele sluģeb), kteŚ² tato metadata skl²zej², pŚen§ġ² do sv® datab§ze a pouģ²vaj² pro 

vytvoŚen² vlastn² sluģby. OAI-PMH mŢģe pŚen§ġet metadata v libovoln®m form§tu, pokud je 

moģn® je zapsat v XML, nicm®nŊ je vyģadov§no, aby souļ§st² pŚen§ġenĨch dat byla i data 

zaps§na v Dublin Core [45]. Protokol OAI-PMH pouģ²v§ k agregaci dat do sv® sb²rky napŚ²klad 

vĨġe zm²nŊnĨ projekt Europeana, do kter®ho t²mto zpŢsobem dod§vaj² data mimo jin® Ļesk§ 

digit§ln² knihovna [47] nebo Manuscriptorium [48].  

St§le ļastŊji se zvl§ġtŊ v kontextu digit§ln²ch knihoven objevuje n§zor, ģe OAI-PMH je 

zastaralou technologi², kter§ nen² dostateļnŊ efektivn², neboŠ spol®h§ na kop²rov§n² dat na 

nŊkolik m²st, nen² optim§lnŊ ġk§lovateln§ a z§roveŔ je relativnŊ n§roļn§ a drah§ ï instituce 

ļasto musej² provozovat samostatnĨ server pouze za ¼ļelem skl²zen² dat. V souļasnosti jsou 

proto zkoum§ny modernŊjġ² a jednoduġ² pŚ²stupy k agregaci dat. [44] 

IIIF  

Zat²mco OAI-PMH je protokol orientovanĨ na pŚenos metadat, IIIF4 (International Image 

Interoperability Framework) se zabĨv§ pŚ²mo pŚenosem dat (konkr®tnŊ obrazŢ a souvisej²c²ch 

metadat) v r§mci webov®ho prostŚed². AutoŚi IIIF povaģovali dosavadn² moģnosti vyuģ²van® 

pro doruļov§n² obrazŢ v oblasti kulturn²ho dŊdictv² za velmi pomal® a pŚ²liġ sloģit®. Vzhledem 

k tomu, ģe pŚ²stup k obrazovĨm zdrojŢm pokl§dali za z§sadn² pro vĨzkum a studium, rozhodli 

se vytvoŚit komunitu, kter§ by tento probl®m vyŚeġila. Od sv®ho zaloģen² v roce 2011 se IIIF 

 
4 Zkratka IIIF bĨv§ vyslovov§na jako ĂTriple-Eye-Effñ 
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stalo glob§ln² s²t², ke kter® se pŚipojily a na jej²mģ vĨvoji d§le spolupracuj² renomovan® 

organizace po cel®m svŊtŊ. 

IIIF pŚedstavuje sadu otevŚenĨch standardŢ, kter® pom§haj² archivŢm, knihovn§m a muze²m 

vyuģ²vat jejich digitalizovan® sb²rky, sd²let tyto sb²rky nebo jednotliv® dokumenty a d§le s nimi 

pracovat (napŚ²klad pomoc² moģnosti obrazy jednoduġe zvŊtġovat, oŚez§vat nebo anotovat). 

Standardy jsou vyj§dŚeny v podobŊ specifikac² API (Application Programming Interface, 

rozhran² pro programov§n² aplikac²). To umoģŔuje na jedn® stranŊ jednotlivĨm digit§ln²m 

knihovn§m vystavit sv® dokumenty nebo informace o nich a na stranŊ druh® jednoduchou pr§ci 

s tŊmito dokumenty mimo pŢvodn² digit§ln² knihovnu, vļetnŊ moģnosti zaŚazen² tŊchto 

dokumentŢ do sv® vlastn² sb²rky. Informace jsou v r§mci IIIF API pŚed§v§ny ve vĨmŊnn®m 

datov®m form§tu JSON (JavaScript Object Notation). V souļasnosti udrģuje konsorcium IIIF 

ļtyŚi stabiln² specifikace [49, 50]: 

¶ Image API, kter® umoģŔuje interoperabiln² doruļov§n² digit§ln²ch obrazŢ na z§kladŊ 

vytvoŚen² parametrizovanĨch identifik§torŢ (URI) slouģ²c²ch k z²sk§n² konkr®tn² 

oblasti anebo velikosti dan®ho obrazu. Toto API tak® umoģŔuje z²sk§vat informace o 

obrazu a informace o tom, jak® manipulace je s n²m povolen® prov§dŊt.  

¶ Presentation API umoģŔuj²c² pŚenos popisnĨch metadat, kter§ nejsou souļ§st² dat 

pŚen§ġenĨch v r§mci Image API. Metadata jsou pŚen§ġena v r§mci JSON dokumentu 

nazvan®ho Ăpresentation manifestñ, kterĨ zahrnuje vġechny informace potŚebn® 

k pŚedstaven² cel®ho dokumentu uģivateli, vļetnŊ informac² o souvisej²c²m Image API. 

¶ Authentication API umoģŔuje pouģit² IIIF pro zdroje s omezenĨm pŚ²stupem, 

zabezpeļuje tedy fungov§n² zm²nŊnĨch API na z§kladŊ propojen² s existuj²c²mi 

autentizaļn²mi mechanismy dan® digit§ln² knihovny. 

¶ Content Search API umoģŔuje prohled§v§n² pŚepisŢ digit§ln²ch objektŢ generovanĨch 

pomoc² OCR nebo napŚ²klad i po urļit® ¼pravŊ pŚepisŢ vytvoŚenĨch v TEI. 

Z§roveŔ jsou jiģ v beta testovan² dalġ² dvŊ specifikace: Change Discovery API zlepġuj²c² 

prohledatelnost zdrojovĨch dokumentŢ a jejich indexaci velkĨmi vyhledavaļi typu Google, a 

Content State Transfer API, jehoģ c²lem je poskytnout standardizovanĨ form§t pro sd²len² 

konkr®tn²ho pohledu na jeden nebo v²ce zdrojŢ IIIF Presentation API.  

Standardy IIIF pŚedstavuj² jednoduchĨ, flexibiln² a nepŚ²liġ n§kladnĨ zpŢsob pŚenosu a sd²len² 

dat, pŚiļemģ se silnŊ zamŊŚuj² na poskytov§n² pokroļilĨch interaktivn²ch funkcionalit pŚ²mo 

koncov®mu uģivateli ï ten mŢģe d²ky IIIF API z²sk§vat rychle kvalitn² obrazy, se kterĨmi mŢģe 
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d§le pracovat [49]. IIIF tak® umoģŔuje rekombinovat rŢzn® zdroje a sestavovat tak nov® kolekce 

bez ohledu na pŢvodn² zdroj ï z tohoto pohledu je tak moģn® IIIF API pouģ²t i pro agregaci dat 

do vŊtġ²ch platforem, aļkoli pŢvodnŊ k tomu pŚ²mo nebyly tyto standardy navrģeny [51].   

Linked Data 

JinĨm st§le ļastŊji vyuģ²vanĨm pŚ²stupem k interoperabilitŊ a svĨm zpŢsobem i k agregaci jsou 

propojen§ data (Linked Data). Souļasnou podobu webu, vļetnŊ webovĨch str§nek digit§ln²ch 

knihoven a jejich obsahu, si lze pŚedstavit jako s²Š propojenĨch dokumentŢ. Probl®mem tŊchto 

dokumentŢ je, ģe z velk® ļ§sti jsou ļiteln® pouze pro ļlovŊka. Poļ²taļe je um² pouze zobrazit, 

ale ne ļ²st. Tyto dokumenty ovġem popisuj² objekty skuteļn®ho svŊta a imagin§rn² koncepty, 

mezi kterĨmi existuj² vztahy. Pokud by byly tyto dokumenty obohaceny o data ve strojovŊ 

ļiteln® podobŊ, mohly by bĨt ony vztahy mezi objekty dokumentŢ vyuģity. Tato myġlenka je 

zn§m§ jako Ăs®mantickĨ webñ, ve kter®m se vytv§Śej² vazby mezi informacemi takovĨm 

zpŢsobem, kter®mu mohou poļ²taļe porozumŊt a interpretovat je. VĨsledkem je, ģe informace 

o dokumentech a v dokumentech nejsou izolov§ny na jednotlivĨch webovĨch str§nk§ch, ale 

jsou propojeny s dalġ²mi informacemi rozptĨlenĨmi na webu, ze kterĨch mohou poļ²taļe 

vytvoŚit komplexn² z§znam o dan®m objektu. ZjednoduġenŊ lze Ś²ct, ģe pouģit² propojenĨch dat 

obohat² prezentovan® dokumenty v digit§ln²ch knihovn§ch a umoģn² uģivatelŢm vyuģ²t tento 

zdroj jako poļ§teļn² bod jejich b§d§n², neboŠ dokument bude propojen s dalġ²mi informacemi 

mimo danou digit§ln² knihovnu, pŚiļemģ stejnŊ tak mŢģe jinĨ uģivatel dospŊt k materi§lŢm 

v knihovnŊ pŚes propojen§ data z jin® webov® str§nky. [43, 52] 

Propojov§n² dat v z§sadŊ spoļ²v§ ve vytv§Śen² identifik§torŢ vŊc² nebo prostŚedkŢ na webu (pro 

identifikaci se pouģ²vaj² URI, viz n§sleduj²c² podkapitola 5.2.2) a n§sledn® propojen² tŊchto 

zdrojŢ pomoc² standardizovan®ho form§tu RDF (Resource Description Framework). RDF 

popisuje vztah (predik§t) mezi subjektem a objektem [53]. NapŚ²klad Osoba ĂKomenskĨñ mŢģe 

bĨt pomoc² predik§tu ĂdeathPlaceñ propojen s objektem ĂAmsterdamñ. RDF slouģ² pouze jako 

datovĨ model, ne vĨmŊnnĨ form§t. Subjekty, predik§ty a objekty tak mohou bĨt v r§mci RDF 

vyj§dŚeny napŚ²klad v XML, JSON nebo i HTML. Propojen§ data ve form§t JSON (takzvan®m 

JSON-LD) se pouģ²vaj² v r§mci vĨġe popsanĨch IIIF API. Triplety v RDF jsou d§le 

specifikov§ny a propojov§ny pomoc² ontologi² [54], nicm®nŊ dalġ² rozbor t®to problematiky 

sah§, bohuģel, mimo t®ma tohoto textu. Je ovġem nutn® upozornit, ģe pouģ²v§n² propojenĨch 

dat k obohacov§n² dokumentŢ prezentovanĨch v digit§ln²ch knihovn§ch, a dokonce i ¼vahy nad 

moģnostmi jejich pouģit² v r§mci agregace sb²rek, jsou velmi diskutovanĨm t®matem [44].    



41 

 

5. 2. 2 Udrģitelnost, dlouhodob§ ochrana a identifik§tory  

Jak bylo pŚedesl§no v kapitole 4.3, digit§ln² knihovny ve smyslu webovĨch aplikac² jsou svĨm 

zpŢsobem pouze doļasn®, neboŠ stejnŊ jako veġker® dalġ² technologie podl®haj² neust§l®mu 

zastar§v§n² a proti nŊmu jdouc²mu vĨvoji. Nicm®nŊ vzhledem k tomu, ģe schraŔuj² ļasto 

unik§tn² artefakty kulturn²ho dŊdictv² je potŚeba vŊnovat n§leģitou pozornost udrģitelnosti a 

ochranŊ jak jejich obsahu, tak digit§ln²ch knihoven samotnĨch. Udrģitelnost digit§ln²ch 

knihoven zahrnuje nŊkolik oblast² ï pŚes ekonomickou str§nku vŊci (potŚeba trval®ho 

financov§n², vytvoŚen² udrģiteln®ho obchodn²ho modelu, sledov§n² metrik) a etick® a soci§ln² 

aspekty (rovnĨ pŚ²stup, problematika autorsk®ho pr§va, hodnotov® ukotven² a relevance) aģ po 

problematiku tĨkaj²c² se uchov§v§n² samotnĨch digit§ln²ch materi§lŢ. [43] 

Dlouhodob® uchov§v§n² digit§ln²ch objektŢ zahrnuje procesy, kter® zajiġŠuj² ide§lnŊ 

nekoneļnou ģivotnost elektronickĨch dokumentŢ, aŠ jiģ vznikly jako digit§ln², nebo byly 

vytvoŚeny v r§mci digitalizace. Digit§ln² informace mohou bĨt snadno ztraceny kvŢli cel® ŚadŊ 

probl®mŢ, napŚ²klad technick® poruġe, nemoģnosti pŚ²stupu k fyzick®mu m®diu, na kter®m jsou 

informace uloģeny, nebo ztr§tŊ softwaru, kterĨ informace interpretuje. PŚ²stupy dlouhodob® 

ochrany lze v z§sadŊ rozdŊlit na dvŊ ļ§sti: jednu tĨkaj²c² se informaļn² infrastruktury a druhou, 

tĨkaj²c² se pŚ²mo digit§ln²ch objektŢ. Na stranŊ infrastruktury je ochrana zajiġŠov§na 

strategiemi jako jsou automatick®, geograficky redundantn² z§lohy, kryptografick® 

zabezpeļen², audity a certifikace. Ochrana samotnĨch digit§ln²ch objektŢ se potom zabĨv§ 

problematikou jednoznaļn® identifikace, fixity (zajiġtŊn², ģe objekt neprodŊlal ģ§dnou zmŊnu, 

vŊtġinou poġkozen²), autenticity (objekt je t²m, ļ²m tvrd², ģe je), jeho ontologi² (porozumŊn²m 

jeho vĨznamu a povaze) a dalġ²mi. Tato ļ§st textu se bude d§le vŊnovat pouze problematice 

unik§tn²ch trvalĨch identifik§torŢ, kter® jsou vĨznamn® jak z hlediska dlouhodob®ho uchov§n² 

dokumentŢ, tak i vĨġe zm²nŊn® oblasti interoperability, agregace a propojov§n² dat. [43, 55] 

ObecnŊ slouģ² identifik§tory k jednoznaļn®mu urļen² objektu v konkr®tn²m prostŚed². 

Uvaģujeme-li digit§ln² dokumenty v digit§ln²ch knihovn§ch, pak je t²mto prostŚed²m 

internetov§ s²Š. NejļastŊjġ²m zpŢsobem identifikace dokumentŢ v r§mci webu je jejich URL 

adresa. Ta neurļuje pŚ²mo danĨ objekt, ale pouze jeho um²stŊn² v r§mci internetu (proto tak® 

n§zev Uniform Resource Locator ï jednotnĨ lok§tor zdroje). Vzhledem k tomu, ģe dokumenty 

mohou bĨt v r§mci internetu odstraŔov§ny, pŚesouv§ny nebo mŊnŊny, nen² moģn® povaģovat 

URL za perzistentn² identifik§tor. Pro trvalou identifikaci dokumentŢ v r§mci webu je nutnĨ 

syst®m zaloģenĨ na glob§ln²m a trval®m identifik§toru oznaļuj²c² pŚ²mo danĨ dokument, 

nikoliv pouze jeho um²stŊn². Tuto funkci pln² jinĨ internetovĨ standard ï identifik§tor URN 
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(Uniform Resource Name). Ten byl navrģen jako identifik§tor, kterĨ m§ zŢstat glob§lnŊ 

jedineļnĨ a trvalĨ, a to i ve chv²li, kdy prostŚedek, kterĨ oznaļuje, pŚestane existovat nebo se 

stane nedostupnĨm. ObecnĨm pojmem zahrnuj²c²m jak URL, tak URN je term²n URI (Uniform 

Resource Identifier), kterĨ byl zm²nŊn v pŚedchoz² kapitole. 

Podobu URL pravdŊpodobnŊ nen² potŚeba pŚedstavovat, neboŠ se s n² setkal a kaģdĨ den 

setk§v§ jakĨkoli uģivatel webu. URN m§ odliġnou, pŚesnŊ urļenou syntaxi, danou z§pisem: 

<URN> ::= "urn:" <NID> ":" <NSS> , kde <NID>  oznaļuje identifik§tor jmenn®ho 

prostoru (Namespace Identifier) a <NSS> (Namespace Specific string) definuje ļ§st 

identifik§toru jedineļnou v r§mci dan®ho jmenn®ho prostoru. URN funguje tak, ģe je 

povaģov§no za neprŢhlednou URL adresu, kter§ je interpretov§na tzv. resolvery ï aplikacemi, 

kter® po zad§n² URN pŚesmŊruj² uģivatele na spr§vnou URL nebo zobraz² informace o dan®m 

zdroji. V ļesk®m prostŚed² je takovĨm resolverem ĻIDLO provozovan® N§rodn² knihovnou 

ĻR. ĻIDLO slouģ² k pŚidŊlov§n² a spr§vŊ URN pro identifikaci digitalizovanĨch dokumentŢ, a 

to v r§mci jmenn®ho prostoru NBN, kterĨ je schv§lenĨm jmennĨm prostorem pro potŚeby 

syst®mŢ n§rodn²ch bibliografi². Konkr®tn² pŚ²klad URN spravovan®ho v tomto syst®mu mŢģe 

vypadat n§sledovnŊ: urn:nbn:cz:aba007 - 0007cj . [56, 57, 58, 59] 

Vedle URI existuje nŊkolik dalġ²ch syst®mŢ pro trvalou identifikaci dokumentŢ, pŚiļemģ je 

moģn® je do jist® m²ry kombinovat (pouģ²t pro jeden dokument v²ce identifik§torŢ, umoģn²-li 

to jejich metodika). Mezi nejļastŊji pouģ²van® trval® identifik§tory patŚ² syst®m Handle 

provozovanĨ CNRI (Corporation for National Research Initiatives) a na nŊm zaloģenĨ syst®m 

DOI, kterĨ umoģŔuje identifikovat rŢzn® typy digit§ln²ch objektŢ a v souļasnosti je vyuģ²v§n 

pŚedevġ²m pro identifikaci vŊdeckĨch ļl§nkŢ. Oba tyto syst®my jsou zpoplatnŊn® a pro 

registraci dokumentu vyģaduj² relativnŊ velk® mnoģstv² metadat, tato (mimo jin® i ļasov§) 

n§roļnost je ļastĨm dŢvodem jejich ne pŚ²liġ rozġ²Śen®ho vyuģ²v§n² digit§ln²mi knihovnami. 

Jako dalġ² vĨznamnĨ identifik§tor lze jmenovat PURL, kterĨ v souļasnosti provozuje Internet 

Archive, a kterĨ funguje na b§zi URL  ï  registrovanĨ uģivatel si nejprve vytvoŚ² URL  

v syst®mu PURL, a na tu n§slednŊ nav§ģe URL odkazovan®ho dokumentu. PŚi zmŊnŊ um²stŊn² 

je tŚeba tuto informaci v r§mci PURL aktualizovat, nicm®nŊ pŢvodn² PURL URL zŢst§v§ 

stejn§. [43] 
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5. 2. 3  OtevŚenost 

S rozvojem informaļn²ch a komunikaļn²ch technologi² a zpŚ²stupnŊn²m obrovsk®ho mnoģstv² 

rŢznorod®ho obsahu online doġlo k z§sadn²m zmŊn§m v komunikaci a interakci lid² s poļ²taļi 

a v moģnostech vĨmŊny, propojen² a opakovateln®ho pouģ²v§n² obsahu dostupn®ho na 

internetu. Toto prostŚed² tŊģ², jak bylo uk§z§no i v textu o interoperabilitŊ a propojenĨch datech, 

z otevŚenĨch syst®mŢ a snadn®ho pŚ²stupu k digit§ln²mu obsahu bez pŚek§ģek. Mezi aspekty 

otevŚenosti je moģn® zaŚadit otevŚen® standardy, otevŚen² zdrojovĨch k·dŢ (open source), 

otevŚen² obsahu (open content) a otevŚen² sluģeb (open services). 

DŢleģitost otevŚenĨch standardŢ je vġeobecnŊ dobŚe zn§ma. UmoģŔuj² maximalizovat pŚ²stupy 

ke zdrojŢm a sluģb§m, poskytuj² nez§vislost na konkr®tn²ch aplikac²ch nebo zaŚ²zen²ch a 

umoģŔuj² tak dlouhodobĨ pŚ²stup ke zdrojŢm a sluģb§m, coģ je zejm®na v oblasti vŊdeck®ho 

b§d§n² a kulturn²ho dŊdictv² zvl§ġtŊ vĨznamn® [60]. OtevŚen® standardy jsou tak® (a pŚedevġ²m) 

z§kladem interoperability, kter§ byla pops§na vĨġe. VŊtġina standardŢ, form§tŢ a protokolŢ 

zm²nŊnĨch v t®to pr§ci jsou otevŚen®.  

Vedle standardŢ se st§v§ st§le vŊtġ²m trendem i otevŚenĨ software, pŚesnŊji Free and Open 

Source Software (FOSS), tedy svobodnĨ software s otevŚenĨm k·dem. Na rozd²l od softwaru 

s uzavŚenĨm zdrojovĨm k·dem umoģŔuje FOSS prov§dŊn² ¼prav a pŚizpŢsoben², kter§ 

odpov²daj² specifickĨm potŚeb§m uģivatele nebo urļit® skupiny. Je zvykem, ģe autoŚi ¼prav 

v r§mci urļit®ho softwaru svŢj upravenĨ zdrojovĨ k·d d§le zveŚejŔuj², respektive ģe na 

¼prav§ch spolupracuj² ve veŚejn®m (virtu§ln²m) prostoru. Pr§vŊ vytvoŚen² komunity okolo 

softwaru je povaģov§no za jednu z vĨhod pr§ce s otevŚenĨm softwarem. Spolupr§ce vŊtġ²ho 

mnoģstv² lid² nebo celĨch instituc² potom tak® vede k vŊtġ² transparentnosti, spolehlivosti a 

bezpeļnosti dan®ho softwaru. VĨvoj a pouģ²v§n² softwaru s otevŚenĨm k·dem tak® zabraŔuje 

tzv. vendor lock-in, tedy uzamļen² z§kazn²ka v digit§ln²m ekosyst®mu okolo propriet§rn²ho 

softwaru. FOSS bĨv§ pochopitelnŊ budov§n na z§kladech otevŚenĨch standardŢ zm²nŊnĨch 

vĨġe. Je nutn® podotknout, ģe slovo ĂFreeñ v n§zvu Free and Open Source Software neznamen§ 

zdarma, nĨbrģ ĂsvobodnĨñ ï s vĨvojem, implementac² a provozem FOSS jsou samozŚejmŊ 

spojeny urļit® n§klady, i tak ale bĨv§ jeho poŚ²zen² a provozov§n² vĨraznŊ levnŊjġ² neģ 

komerļn² Śeġen² [60, 61, 62]. Mezi FOSS Śeġen² v oblasti digit§ln²ch knihoven patŚ² napŚ²klad 

Greenstone [63],Omeka [64], eXist-db [65] nebo v Ļesku nejrozġ²ŚenŊjġ² software pro digit§ln² 

knihovny ï Kramerius [66]. OtevŚenĨ software kr§ļ² ļasto ruku v ruce s otevŚenĨm obsahem a 

sluģbami, mezi kter® mŢģeme zaŚadit napŚ²klad uvolŔov§n² celĨch datasetŢ, nebo 
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zpŚ²stupŔov§n² dat pomoc² protokolŢ a API diskutovanĨch vĨġe, jako jsou OAI-PMH, IIIF nebo 

RSS5 [60]. 

PŚedstava otevŚenosti, aŠ jiģ standardŢ, softwaru, nebo i obsahu a sluģeb ovġem nar§ģ² na 

problematiku autorsk®ho pr§va, se kterĨm mus² nejen (digit§ln²) knihovny poļ²tat a aspekty 

otevŚenosti peļlivŊ vyvaģovat. Jedn²m ze st§le v²ce akcentovanĨch pŚ²stupŢ Śeġen² t®to situace, 

kterĨ se rozġiŚuje zejm®na v akademick® sf®Śe, jsou licence Creative Commons [67]. Ty 

pŚedstavuj² soubor veŚejnĨch licenc² posiluj²c²ch roli autora pŚi rozhodov§n², za jakĨch 

podm²nek m§ bĨt jeho d²lo zveŚejnŊno, pŚ²padnŊ jak chce, aby bylo s jeho d²lem d§le nakl§d§no 

(zda je pŚi jeho pouģit² nutn® uv§dŊt jeho pŢvod, zda a za jakĨch podm²nek je moģn® ho d§le 

zpracov§vat, vyuģ²vat komerļnŊ a podobnŊ). Pouģit² tŊchto licenc² podporuje ġ²Śen² a dalġ² 

pouģit² vytvoŚen®ho obsahu [68]. Pr§vŊ v kontextu digit§ln² vŊdeck® pr§ce, jako napŚ²klad 

s kolekcemi TEI dokumentŢ, je otevŚen® licencov§n² dŢleģitĨm n§strojem, kterĨ umoģŔuje 

opŊtovn® pouģit² dat a dalġ² vĨzkum, ale tak® zajiġŠuje udrģitelnost vĨstupŢ vĨzkumnĨch 

procesŢ [69].     

5. 2. 4 Zapojen² uģivatelŢ a personalizace 

Jak je patrn® z pŚedchoz²ho textu, digit§ln² knihovny dos§hly obrovsk®ho technick®ho pokroku 

a st§le pracuj² na lepġ²ch moģnostech pŚ²stupu, sd²len² a pouģit² sv®ho obsahu. S t²mto 

pokrokem nen² zcela v rovinŊ schopnost digit§ln²ch knihoven spolupracovat s komunitou, kter® 

slouģ². Pr§vŊ zapojen² komunit pŚitom mŢģe vĨznamnŊ zvĨġit hodnotu digit§ln² knihovny, a 

pomoci v koncipov§n² knihovny jako sb²rky online obsahu uģiteļn®ho pro ļten§Śe a pomoci tak 

nasmŊrovat digit§ln² knihovnu sp²ġe k c²li soustŚedit se v²ce na potŚeby svĨch uģivatelŢ neģ na 

potŚeby dokumentŢ samotnĨch. Tato oblast je v souļasnosti povaģov§na za kl²ļovou vĨzvu 

v tomto oboru.  

V souladu s funkcemi a smyslem Webu 2.06 jsou uģivatel® digit§ln²ch knihoven st§le ļastŊji 

promŊŔov§ni z pouhĨch konzumentŢ obsahu na jeho (spolu)tvŢrce. Jedn²m z moģnĨch pŚ²stupŢ 

je napŚ²klad vyuģit² pomoci a ochoty uģivatelŢ digit§ln²ch knihoven ke korekci pŚepisŢ 

textovĨch dokumentŢ z²skanĨch procesem rozpozn§v§n² znakŢ ï OCR (v²ce o t®to technologii 

v podkapitole 5.3.1). Protoģe takto z²skanĨ pŚepis ļasto nen² pŚesnĨ, mŢģe tato dobrovoln§ 

 
5 RSS (Really Simple Syndication) je webovĨ zdroj, kterĨ umoģŔuje uģivatelŢm a aplikac²m pŚ²stup k aktualizac²m 

na webovĨch str§nk§ch ve form§tu XML. V digit§ln²ch knihovn§ch nen² v souļasnosti ve vŊtġ² m²Śe vyuģ²v§n. 

[44, 117] 
6 Web 2.0 je oznaļen² pro etapu vĨvoje webovĨch str§nek poļ²naj²c² po roce 2000, nebo pŚ²mo pro oznaļen² 

takovĨch webovĨch str§nek, kter® kladou dŢraz na obsah vytv§ŚenĨ uģivateli, participaci, interoperabilitu a 

uģivatelskou pŚ²vŊtivost [118] 
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lidsk§ pr§ce zlepġit kvalitu prezentovanĨch dat a z§roveŔ zvĨġit z§jem o digit§ln² knihovnu 

skrze aktivn² participaci na jej²m obsahu [70]. Uģivatele lze zapojit nejen do oprav prost®ho 

textu, ale i napŚ²klad do anotace TEI dokumentŢ, ve kterĨch mohou pomoci mimo jin® 

s oznaļov§n²m jmen a n§zvŢ nebo ļ²selnĨch ¼dajŢ [71]. Vedle oprav textŢ se nab²z² vyuģit² 

ļten§ŚŢ digit§ln²ch knihoven i k tvorbŊ dalġ²ch metadat, napŚ²klad k oznaļov§n² jednotlivĨch 

dokumentŢ pomoc² znaļek (social tagging) urļenĨch k n§sledn®mu indexov§n² a vyhled§v§n² 

[72].    

Dalġ²m trendem v oblasti potŚeb uģivatelŢ je personalizace sluģeb, tedy dynamick® 

pŚizpŢsobov§n² syst®mu digit§ln² knihovny v z§vislosti na preferenc²ch a c²lech konkr®tn²ho 

uģivatele. TypickĨm pŚ²kladem je personalizace obsahu: Digit§ln² knihovny obvykle nab²z² 

velk® mnoģstv² materi§lŢ, ve kterĨch nen² snadn® se zorientovat, nicm®nŊ za pomoci informac² 

o preferenc²ch, kompetenc²ch a n§vġtŊvnick® historii konkr®tn²ho ļten§Śe je moģn® dostupn® 

materi§ly filtrovat a doporuļovat uģivateli v re§ln®m ļase takovĨ obsah, kterĨ by ho mohl 

zaj²mat. T²mto mechanismem je moģn® pomoci s pŚeklenut²m propasti mezi mnoģstv²m 

dostupn®ho obsahu a individu§ln²mi potŚebami ļten§ŚŢ. Nezbytnou podm²nkou pro takovĨto  

syst®m pro tvorbu n§vrhŢ (a personalizaci obecnŊ) je ovġem shromaģŅov§n² a uchov§v§n² dat 

o kaģd®m uģivateli, coģ je v urļit®m rozporu s jeho pr§vy tĨkaj²c²ch se soukrom² a anonymity. 

Je tedy nutn® vģdy peļlivŊ zvaģovat benefity implementace takovĨch syst®mŢ a db§t na 

obezŚetn® zach§zen² s uģivatelskĨmi daty. [73]   
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5. 3  ZpŢsoby prezentace textŢ 

5. 3. 1 ProstĨ text 

Velmi jednoduchĨm zpŢsobem prezentace digit§ln² verze knihy je zveŚejnŊn² prost®ho textu 

jej²ho pŚepisu. PŚepis je nejļastŊji vytv§Śen pomoc² technologi² OCR (Optical Character 

Recognition ï Optick® rozezn§v§n² znakŢ) v pŚ²padŊ tiskŢ [74] anebo technologi² HTR 

(Handwritten Text Recognition) pro rozpozn§v§n² ruļnŊ psan®ho textu [75]. Tyto technologie 

dok§ģ² pŚev®st obrazy obsahuj²c² text do form§tu umoģŔuj²c²ho jeho editaci. Proces 

rozpozn§v§n² znakŢ zahrnuje postupn® algoritmy analyzuj²c² rozloģen² str§nky, Ś§dkŢ a slov aģ 

po jednotliv® znaky a n§slednŊ pŚeveden² obrazŢ kaģd®ho znaku na pŚ²sluġn® k·dy zvolen® 

znakov® sady. Protoģe rozpozn§n² obrazu nŊkterĨch znakŢ (napŚ²klad rozliġen² ĂIñ a Ă1ñ nebo 

ĂC a Gñ) mŢģe bĨt sloģit®, a to i vzhledem ke kvalitŊ vĨchoz²ho materi§lu, bĨvaj² z²skan® 

vĨsledky jeġtŊ porovn§v§ny se slovn²kem.  

Takto z²skanĨ pŚepis textu nebĨv§ prezentov§n hierarchicky a ve webov®m prohl²ģeļi se 

nejļastŊji ļten§Śi ukazuje jako dlouhĨ nestrukturovanĨ text. Elektronick§ kniha mŢģe bĨt 

rozdŊlena na jednotliv® kapitoly, nicm®nŊ jemnŊjġ² struktura vŊtġinou chyb² a pŢvodn² ļlenŊn² 

na str§nky, kapitoly a podobnŊ nen² dodrģeno. Ļasto bĨv§ pŚ²tomno jen z§kladn² form§tov§n² 

ï jsou odliġeny napŚ²klad nadpisy kapitol. V textu tak® mohou chybŊt obr§zky, kter® obsahuje 

prim§rn² text. [38] 

ProstĨ text nebo HTML dokument s jednoduchĨm form§tov§n²m pouģ²v§ jako sv® hlavn² 

zpŢsoby pro zveŚejŔov§n² textŢ Projekt Gutenberg ï pŚ²klad textu prezentovan®ho v t®to 

digit§ln² knihovnŊ ukazuje Obr§zek ļ.3, v²ce o digit§ln² knihovnŊ samotn® pŚin§ġ² kapitola 6.6. 
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Obr§zek ļ. 3 PŚ²klad textu prezentovan®ho v Projektu Gutenberg7 

  

 
7 Zdroj obr§zku: The Advancement of Learning, by Francis Bacon. In: Project Gutenberg [online digit§ln² 

knihovna]. 1. 4. 2004 [cit. 2021-04-18]. Dostupn® z: https://www.gutenberg.org/files/5500/5500-h/5500-h.htm 
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5. 3. 2 Skeny str§nek 

Druhou krajn² moģnost² prezentace elektronick®ho textu v digit§ln² knihovnŊ je zveŚejnŊn² 

naskenovanĨch str§nek origin§ln² tiġtŊn® verze. V podstatŊ je tak vytvoŚena a zveŚejnŊna 

digit§ln² faksimile ï vŊrn§ reprodukce pŚibliģuj²c² se co nejv²ce obsahu, formŊ a vzhledu 

origin§ln²ho dokumentu [76]. Tento pŚ²stup m§ nŊkolik vĨhod, ale pŚin§ġ² i komplikace. 

Z§sluhou zachov§n² pŢvodn² podoby a struktury pŢsob² text stejnŊ organizovanŊ jako ve 

fyzick®m origin§le, nijak se nemŊn² jeho form§tov§n² a ģ§dn® ļ§sti (pŚedevġ²m obr§zky) 

nechyb². Jak bylo upozornŊno vĨġe, automaticky prov§dŊnĨ pŚepis textu pomoc² OCR nebĨv§ 

vģdy pŚesnĨ, a je-li elektronickĨ text prezentov§n ve formŊ prost®ho textu, jsou vznikl® chyby 

pŚedkl§d§ny i ļten§ŚŢm. ZveŚejnŊn² skenŢ tento probl®m eliminuje. Na druhou stranu ale nen² 

v takov®m textu moģn® jednoduġe vyhled§vat a ļten§Ś je odk§z§n jen na listov§n² podobnŊ jako 

ve skuteļn® knize. Je tak® nutn® poļ²tat s t²m, ģe obr§zky str§nek poŚ²zen® ļasto ve velk®m 

rozliġen² zab²raj² na ¼loģiġti digit§ln² knihovny vĨraznŊ vŊtġ² m²sto neģ samotnĨ text [38]. 

Pouh® skeny rukopisŢ jsou zveŚejnŊny napŚ²klad digit§ln² knihovnŊ Vatik§nsk® knihovny 

DigiVatLib ï viz Obr§zek ļ. 4. 

 

 

Obr§zek ļ. 4: Prezentace rukopisu v DigiVatLib8 

     

 
8 Zdroj obr§zku: Manuscript - Arch.Cap.S.Pietro.A.3. In DigiVatLib [online digit§ln² knihovna]. Vatican Library. 

[cit-2021-04-05]. Dostupn® z: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Arch.Cap.S.Pietro.A.3 
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5. 3. 3 Kombinace skenŢ a transkripce 

řeġen² probl®mu vyhled§v§n² v textu, ale i nŊkterĨch pravidel pouģitelnosti a pŚ²stupnosti 

webovĨch str§nek, kter§ budou zm²nŊna pozdŊji, pŚin§ġ² zkombinov§n² obou pŚ²stupŢ ï tedy 

prezentace jak skenŢ, tak textov®ho pŚepisu. Aby bylo v textu moģn® vyhled§vat, je v procesu 

digitalizace vytvoŚen jeho pŚepis pomoc² OCR nebo HTR, kterĨ ovġem nen² uģivateli nijak 

prezentov§n a je pouģit pouze pro vytvoŚen² indexu. Kdyģ pozdŊji ļten§Ś vyhled§v§ urļit® slovo 

nebo fr§zi je tento index pouģit a danĨ term²n je tak vyhled§v§n v plnĨch textech vġech 

dokumentŢ v digit§ln² knihovnŊ. Protoģe pŚepis textu vŊtġinou obsahuje kromŊ samotnĨch slov 

i popis jejich um²stŊn² na str§nce konkr®tn²ch knih, jsou uģivateli na jeho dotaz zobrazeny 

konkr®tn² str§nky, kde se j²m hledan® term²ny vyskytuj² a hledan§ slova jsou zvĨraznŊna. [38] 

Tuto funckionalitu nab²z² napŚ²klad World Digital Library nebo Google Books. World Digital 

Library (WDL) je digit§ln² knihovnou Knihovny Kongresu (n§rodn² knihovny SpojenĨch st§tŢ 

americkĨch), jej²mģ c²lem je zveŚejŔovat zdarma v prostŚed² internetu digit§ln² kopie 

dokumentŢ, kter® jsou vĨznamn® z hlediska zkoum§n² rŢznĨch kultur a n§rodŢ. V souļasnosti 

obsahuje v²ce neģ 3000 digitalizovanĨch knih a ļ²sel ļasopisŢ a t®mŊŚ 1700 rukopisŢ [77]. 

Pohled na jej² rozhran² nab²z² Obr§zek ļ. 5. StejnĨ zpŢsob prezentace dokumentŢ pouģ²v§ i 

patrnŊ nejvŊtġ² digit§ln² knihovna svŊta ï Google Books, kde je v souļasnosti dostupnĨch v²ce 

neģ 40 milionŢ knih, pŚiļemģ vġechny obsahuj² skrytĨ textovĨ pŚepis pouģitelnĨ pro 

plnotextov® vyhled§v§n² [78] (viz Obr§zek ļ. 6).  

JinĨm zpŢsobem Śeġen² je pŚipraven² takov®ho rozhran² digit§ln² knihovny, kter® umoģn² 

uģivateli pŚep²nat mezi zobrazen²m skenŢ a samotn®ho textu ï uģivatel si tak mŢģe s§m vybrat, 

zda chce vidŊt sken dan® str§nky nebo jej² textovĨ pŚepis. I tento zpŢsob samozŚejmŊ umoģŔuje 

pouģ²vat transkripci textu pro vyhled§v§n². Tuto funkcionalitu nab²z² napŚ²klad digit§ln² 

knihovna HathiTrust. Obr§zek ļ. 7 pŚin§ġ² srovn§n² obou pohledŢ na stejnou ļ§st textu. 

Podobnou moģnost nab²z² i N§rodn² digit§ln² knihovna pouģ²vaj²c² syst®m Kramerius ï na 

Obr§zku ļ. 8 je vidŊt n§hled textov®ho pŚepisu str§nky star®ho tisku. 
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Obr§zek ļ. 5: Pohled na prezentaci dokumentu ve World Digital Library9 

 

 

Obr§zek ļ. 6: Pohled na vyhled§v§n² v pln®m textu dokumentu v prostŚed² Google Books10 

 
9 Zdroj obr§zku: The History of Persia. In: World Digital Library [online digit§ln² knihovna]. [cit. 2021-04-18]. 

Dostupn® z: https://www.wdl.org/en/item/2399/view/1/113/#q=Egypt 
10 Zdroj obr§zku: The History of the Most Renowned and Victorious Princess Elizabeth, Late... In: Google 

Books [online]. [cit. 2021-04-18]. Dostupn® z: 

https://books.google.cz/books?id=tayxm6fO1kIC&printsec=frontcover&hl=cs&source=gbs_ge_summary_r&ca

d=0#v=onepage&q=Spanish%20Fleet&f=false 
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Obr§zek ļ. 7: Prezentace dokumentu v digit§ln² knihovnŊ HathiTrust11 

 

Obr§zek ļ. 8: Prezentace dokumentu v N§rodn² digit§ln² knihovnŊ12 

 
11 The history of the most renowned and victorious Princess Elizabeth, ... In: HathiTrust [online digit§ln² 

knihovna]. [cit. 2021-04-18]. Dostupn® z: 

https://hdl.handle.net/2027/uc1.31822042947556?urlappend=%3Bseq=411 
12 Zdroj obr§zku: HESSEN, Heinrich. Neue Garten - Lust. Leipzig: Johann Ludwig Gleditschen, 1703. s. [IX]. In: 

N§rodn² digit§ln² knihovna [online digit§ln² knihovna]. N§rodn² knihovna ĻR. Dostupn® z: 

https://ndk.cz/uuid/uuid:57382e60-1ed0-11e7-9ceb-005056825209 
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5. 3. 4 Vizualizace dokumentŢ k·dovanĨch podle z§sad TEI 

Jak bylo zm²nŊno v kapitole 3.6, samotn® TEI dokumenty mohou bĨt doplnŊny o informace, 

popisuj²c² jejich vzhled. Je to moģn® uļinit buŅ pŚid§n²m pravidel jazyka CSS pŚ²mo do 

dokumentu nebo odkazov§n²m na dokument obsahuj²c² informace slouģ²c² k vykreslov§n² 

dokumentu. Takto vytvoŚenĨ dokument mŢģe bĨt n§slednŊ relativnŊ jednoduġe prezentov§n ve 

webov®m prohl²ģeļi jako bŊģn§ webov§ str§nka. Aļkoli dokument kask§dov®ho stylu 

umoģŔuje relativnŊ dobŚe Ś²dit form§tov§n² obsahu vġech elementŢ dokumentu XML, 

neumoģŔuje sofistikovanŊjġ² ¼pravy zobrazen² ani filtrov§n² nebo pŚeskupen² obsahu ļi 

pŚ²padn® dod§n² dalġ²ch informac², kter® maj² bĨt uģivateli prezentov§ny. Proto se pro 

vizualizaci XML dokumentŢ nejļastŊji pouģ²v§ vĨraznŊ komplexnŊjġ², ale z§roveŔ flexibilnŊjġ² 

zpŢsob, a to jejich transformace pomoc² XSL. [79] 

XSL je n§stroj vyvinutĨ konsorciem W3C, kterĨ umoģŔuje sofistikovanou pr§ci se strukturou 

a obsahem XML dokumentŢ. Z jeho cel®ho n§zvu (eXtensible Stylesheet Language, ļesky 

rozġiŚitelnĨ jazyk ġablony stylŢ) je zŚejm®, ģe jeho pŢvodn²m smyslem bylo slouģit 

k vizualizaci, nicm®nŊ v souļasnosti je kromŊ toho pouģ²v§n pro obecn® transformace XML 

dokumentŢ do libovoln®ho form§tu nebo k extrakci dat. Transformace XML dokumentu jsou 

v XSL definov§ny pomoc² pravidel v jazyce XSLT (eXtensible Stylesheet Language 

Transformation). Tato pravidla, nazĨvan§ ġablony (templates), se skl§daj² ze vzoru a akce. Akce 

se prov§d² nad ļ§st² dokumentu, kterĨ vyhovuje vzoru pravidla. Vzorem je vĨraz v jazyce 

XPath, kterĨ slouģ² k vĨbŊru uzlu v dokumentu. Akce definuje poģadovan® ¼kony, kter® maj² 

bĨt v r§mci vybran®ho uzlu aplikov§ny ï obecnŊ vzato mŢģe akce obsahovat text, kterĨ m§ bĨt 

vĨstupem, elementy vĨsledn®ho dokumentu nebo dalġ² konstrukty definovan® v jazyce XSLT. 

Proces XSL zpracov§n² m§ dva kroky: 1) XML dokument je pomoc² XSLT zpracov§n a 

transformov§n na vĨslednĨ dokument, 2) dokument je interpretov§n ï interpretem v pŚ²padŊ 

transformace do HTML dokumentu je webovĨ prohl²ģeļ, v pŚ²padŊ transformace v textovĨ 

dokument je j²m textovĨ procesor a podobnŊ. VĨsledkem je form§tovanĨ vĨstup pŚedkl§danĨ 

uģivateli [80]. Tento proces zn§zorŔuje Obr§zek ļ. 9, PŚ²klad ļ. 9 potom ukazuje, jak lze 

z jednoduch®ho TEI dokumentu (viz PŚ²klad ļ. 3 na str. 22) vytvoŚit HTML dokument, pŚiļemģ 

v tomto pŚ²kladu je ze zm²nŊn®ho TEI dokumentu ¼myslnŊ zobrazena jen prvn² kapitola vļetnŊ 

jej²ho nadpisu. 
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Obr§zek ļ. 9: XSL transformace, [80] , upraveno 

 

PŚ²klad ļ. 9: k·d XSL transformace13, jej²ģ vĨsledek zobrazuje Obr§zek ļ. 10 

 

Obr§zek ļ. 10: TEI dokument vizualizovanĨ pomoc² XSL transformace 

 
13 Jedn§ se o velmi jednoduchĨ pŚ²klad, i proto jsou CSS pravidla pro form§tov§n² textu definov§na pŚ²mo v r§mci 

HTML elementŢ, v praxi by byly souļ§st² samostatn®ho dokumentu, na kterĨ by se n§leģitŊ odkazovalo.   

<?xml  version ="1.0"  encoding ="UTF- 8" ?> 

<xsl:stylesheet  xmlns:xsl ="http://www.w3.org/1999/XSL/Transform"  

version ="1.0" > 

 

  <! --  toto je vzor pravidla -- > 

  <xsl:template  match ="/" > 

  <! --  po nŊm n§sleduje definov§n² akce -- > 

    <html>  

      <body>  

        <h1  style ="text - align:center; border - bottom:2px solid black;  

        margin - bottom:20px" > 

          <xsl:value - of  select ="TEI/text/body/div1/head" />  

        </h1>  

        <p> 

          <xsl:value - of  select ="TEI/text/body/div1/p" />  

        </p>  

      </body>  

    </html>  

  </xsl:template>  

</xsl:stylesheet>  
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Konsorcium TEI nab²z² pomŊrnŊ velk® mnoģstv² pŚedpŚipravenĨch XSL transformac², kter® 

umoģŔuj² pŚevody TEI dokumentŢ do nejpouģ²vanŊjġ²ch form§tŢ: HTML, DOCX, ODT, 

Markdown, LaTeX, PDF, form§t pro pouģit² v syst®mech media wiki a dalġ². Tyto ġablony jsou 

udrģov§ny ve veŚejn®m repozit§Śi konsorcia na GitHubu [81]. 

StejnŊ jako v pŚedeġlĨch pŚ²padech je ļasto ģ§danĨm zpŢsobem prezentace kombinace TEI se 

skeny prim§rn²ho dokumentu. Za t²mto ¼ļelem je moģn® vyuģ²t velmi jednoduchĨch Śeġen², 

jako je napŚ²klad ġablona pro XSL transformaci vyvinut§ na katedŚe informaļn²ch studi² a 

knihovnickĨch vŊd Indiansk® univerzity ï TEI Boilerplate, kter§ umoģŔuje pŚev®st styly 

definovan® v TEI dokumentu (viz kapitola 3.6 a atribut @rendition ) na HTML dokumenty 

doplnŊn® o skeny. Tak® je ale moģn® vyuģ²t velmi sofistikovanĨch a komplexn²ch syst®mŢ jako 

je eXist-db ï otevŚenĨ dokumentovĨ NoSQL XML datab§zovĨ syst®m, kterĨ kromŊ 

transformac² XSL a zobrazov§n² obr§zkŢ vedle textu umoģŔuje i dotazov§n² v XQuery 

(dotazovac² jazyk XML) a mnoho dalġ²ho [82, 83, 84]. PŚ²klad dokumentu prezentovan®ho za 

pouģit² eXist-db ukazuje Obr§zek ļ. 11.  

 

 

Obr§zek ļ. 11: PŚ²klad prezentace dokumentu za pouģit² n§stroje eXist-db14 

 
14 Zdroj obr§zku: The Tragedie of Hamlet, Prince of Denmark. In: Shakespeare's Plays - TEI PM Edition [online 

digit§ln² knihovna]. [cit. 2021-04-18]. Dostupn® z: http://showcases.exist-db.org/exist/apps/shakespeare-

pm/works/F-ham.xml?odd=shakespeare.odd 
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5. 4  Pravidla pouģitelnosti webu 

Digit§ln² knihovna, stejnŊ jako ta klasick§, nem§ slouģit dokumentŢm, ale lidem. Proto je 

dŢleģit®, aby s n² ļten§Śi dok§zali pracovat bez velkĨch probl®mŢ. V oblasti softwaru se jako 

faktor kvality, ukazuj²c² jak jednoduch® je danou aplikaci pouģ²vat, definuje takzvan§ 

pouģitelnost. PŚesnŊji ukazuje pouģitelnost to, jak rychle se lid® dok§ģ² nauļit pouģ²vat 

konkr®tn² aplikaci, jak efektivn² pŚi tom jsou, jak zapamatovateln® jsou pro nŊ prov§dŊn® akce, 

jak ļasto se dopouġt² chyb, jak vznikl® chyby Śeġ² a tak® jak moc se uģivatelŢm dan® prostŚed² 

l²b² a jak r§di ho pouģ²vaj². Pouģitelnost tedy v podstatŊ popisuje kvalitu syst®mu z pohledu 

jeho uģivatelŢ, pŚiļemģ probl®my s pouģitelnost² odkazuj² na aspekty, jejichģ z§sluhou je 

aplikace ne¼ļinn§, nefunkļn² nebo se s n² obt²ģnŊ pracuje. [85, 86] 

Vedle pouģitelnosti existuj² i dalġ² dŢleģit® kvalitativn² atributy, kter® je potŚeba br§t v ¼vahu. 

Jedn²m z kl²ļovĨch je napŚ²klad uģitek ï ten se vztahuje k funkļnosti designu a odpov²d§ na 

ot§zku, zda dan§ vŊc dŊl§ to, co uģivatel potŚebuje. Pouģitelnost a uģitek jsou stejnŊ dŢleģit® a 

spoleļnŊ rozhoduj² o tom, zda lze danou vŊc jako celek posoudit jako uģiteļnou. [87]  

Ve webov®m prostŚed², jehoģ souļ§st² jsou dnes i digit§ln² knihovny, je pouģitelnost nutnou 

podm²nkou. Uģivatel® jsou zvykl² na urļitĨ komfort a ve chv²li, kdy jim konkr®tn² webovou 

str§nku pŚijde pŚ²liġ sloģit® pouģ²vat, ji prostŊ opust². S trochou nads§zky lze Ś²ct, ģe pokud 

nŊjakou funkci na webu lid® nechtŊj² nebo nemohou pouģ²vat, nemus² vŢbec existovat [87] ï a 

bude-li tedy sloģit® pouģ²vat digit§ln² knihovnu, je ot§zkou, zda pln² svoji funkci slouģit 

ļten§ŚŢm. DŢraz kladenĨ na pouģitelnost umoģŔuje lidem jednoduġe a pŚ²jemnŊ pracovat 

s technologiemi a z§roveŔ napom§h§ i dosahov§n² obchodn²ch c²lŢ, ļ²mģ mŢģe podporovat 

dlouhodobou udrģitelnost digit§ln²ch knihoven [86]. 
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5. 4. 1 Kl²ļov® principy webov® pouģitelnosti 

Pouģitelnost² se zabĨv§ ļ§st mezin§rodn² normy ISO 9241 (Ergonomic Requirements for Office 

Work with Visual Display Terminals) [88] nicm®nŊ de facto standardem v t®to oblasti se stala 

pr§ce Jakoba Nielsena [87], kterĨ definuje 5 z§kladn²ch komponent pouģitelnosti: 

¶ Nauļitelnost (learnability): to, jak snadn® je pro uģivatele uspŊt v prov§dŊn² nŊjak® 

akce ve chv²li, kdy tuto akci prov§d² v r§mci dan®ho syst®mu poprv® 

¶ Efektivita  (efficiency): rychlost a pŚesnost, se kterou dok§ģe uģivatel dan® ¼kony 

prov§dŊt ve chv²li, kdy je se syst®mem obezn§men  

¶ Zapamatovatelnost (memorability): snadnost zapamatov§n² funckionalit syst®mu a 

zpŢsobu jejich pouģ²v§n² tak, aby se pŚ²leģitostnĨ uģivatel mohl do syst®mu po urļit® 

dobŊ nepouģ²v§n² vr§tit a nemusel se zach§zen² se syst®mem znovu uļit 

¶ Chybovost (errors): poļet a frekvence chyb, kter® uģivatel dŊl§, vļetnŊ toho, jak v§ģn® 

jsou, jak rychle je moģn® je napravit a jak s t²m syst®m pom§h§ 

¶ Spokojenost (satisfaction): jak pŚ²jemn® je pouģ²v§n² dan®ho syst®mu 

Tyto z§kladn² komponenty je moģn® d§le rozkl§dat na jemnŊjġ² krit®ria a n§slednŊ je ovŊŚovat. 

Z§roveŔ je nutn® je bl²ģe upŚesŔovat pro pouģit² ve specifick® dom®nŊ ï napŚ²klad ve vztahu 

k webov® pouģitelnosti je tŚeba vz²t v ¼vahu hlavn² ¼koly webu, mezi kter® patŚ² hled§n² 

poģadovanĨch informac² a sluģeb, a to jak pŚ²mĨm vyhled§v§n²m, tak proch§zen²m obsahu, 

d§le porozumŊn² pŚedkl§danĨm informac²m a vyvol§v§n² a prov§dŊn² sluģeb specifickĨch pro 

urļit® webov® aplikace [85]. V pŚ²padŊ digit§ln²ch knihoven mŢģe bĨt touto specifickou funkc² 

napŚ²klad prohl²ģen² pŚepisu textu zobrazen®ho skenu str§nky nebo staģen² obr§zku. 

V r§mci hodnocen² webov®ho uģivatelsk®ho prostŚed² d§le Nielsen definuje 10 heuristik, kter® 

budou kr§tce pŚedstaveny [89]: 

1) Viditelnost stavu syst®mu 

Uģivatelsk® prostŚed² aplikace by mŊlo neust§le uģivatele informovat o tom, co se dŊje, a to bez 

zbyteļn®ho ļasov®ho prodlen². Znalost aktu§ln²ho stavu syst®mu mŢģe uģivatelŢm pomoci 

pochopit vĨsledek jejich pŚedchoz²ch interakc² a urļit dalġ² kroky. Z§roveŔ je t²m vĨraznŊ 

sniģov§na frustrace uģivatelŢ, kteŚ² si nemus² bĨt jist², jestli syst®m jejich akce registruje. Je 

proto ģ§douc², aby syst®m poskytoval zpŊtnou vazbu tak rychle, jak to jen jde, a to i ve chv²l²ch, 

kdy nelze poģadovanou akci dokonļit okamģitŊ. DobrĨm pŚ²kladem zpŊtn® vazby je indik§tor 

prŢbŊhu ukazuj²c² procenta.  
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2) Shoda mezi syst®mem a re§lnĨm svŊtem 

Design uģivatelsk®ho prostŚed² by mŊl mluvit jazykem uģivatele ï pouģit§ slova, fr§ze a 

koncepty by mŊly bĨt uģivateli zn§m®. Jazykov® prostŚedky je tedy nutn® volit tak, aby 

odpov²daly specificitŊ komunity, pro kterou je syst®m vytvoŚen. Z§roveŔ se doporuļuje 

postupovat podle konvenc² v re§ln®m svŊtŊ. Do tohoto r§mce zapad§ napŚ²klad i pouģ²v§n² 

vhodnĨch symbolŢ pro oznaļen² urļitĨch akc² ï napŚ²klad symbol lupy pro oznaļen² 

vyhled§v§n² 

3) Uģivatel m§ m²t kontrolu a svobodu 

Uģivatel® prov§dŊj² relativnŊ ļasto akce omylem, je proto nutn® vģdy nab²zet a jasnŊ oznaļit 

ĂnouzovĨ vĨchodñ. T²m se zajist², ģe uģivatel mŢģe neģ§douc² akce snadno zanechat a vr§tit se 

do pŚedchoz²ho stavu syst®mu. To umoģŔuje uģivateli m²t aplikaci neust§le pod kontrolou, 

vyvarovat se zaseknut² a pocitu frustrace, a naopak pos²lit v uģivateli pocit svobody. 

Jednoduchou implementac² tohoto konceptu je vģdy pŚ²tomn® tlaļ²tko ĂzpŊtñ.  

4) Konzistence a standardy 

Vzhledem k tomu, ģe lid® tr§v² vŊtġinu ļasu pouģ²v§n²m jinĨch produktŢ, neģ je ten, kterĨ 

uvaģujeme (napŚ²klad konkr®tn² digit§ln² knihovna), je nutn® vģdy uplatŔovat oborov® 

konvence. Uģivatel® by nemŊli pŚemĨġlet, zda rŢzn§ slova a oznaļen² v rŢznĨch situac²ch 

znamenaj² tot®ģ. Konzistence je dŢleģit§ jak ve vztahu k jinĨm platform§m, tak v r§mci jedn® 

aplikace. Nedodrģen² konzistence zvyġuje kognitivn² z§tŊģ uģivatelŢ a nut² je uļit se nŊco 

nov®ho. 

5) PŚedch§zen² chyb§m 

Ide§ln² je takov® uģivatelsk® prostŚed², kter® aktivnŊ zabraŔuje vznikŢm chyb a probl®mŢ. 

Chyby jsou v z§sadŊ dvoj²ho druhu: VŊdom® chyby (mistakes) zaloģen® na nesouladu mezi 

ment§ln²m modelem uģivatele a designu a nevŊdom® chyby (slips) zpŢsoben® nepozornost². 

VŊdomĨm chyb§m lze pŚedch§zet odstranŊn²m kognitivn² z§tŊģe a vļasnĨm varov§n²m 

uģivatelŢ. řeġit je mŢģe napŚ²klad tlaļ²tko ĂzpŊtñ. NevŊdomĨm chyb§m je moģn® se vyhnout 

pouģit²m dostateļnĨch omezen² a dobrĨmi vĨchoz²mi hodnotami.  
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6) Rozpozn§v§n² pŚed rozpom²n§n²m 

ZviditelnŊn²m prvkŢ, akc² a moģnost² se minimalizuje zat²ģen² pamŊti uģivatelŢ. Uģivatel by si 

nemŊl muset pamatovat informace z jedn® ļ§sti rozhran² do druh® ï informace potŚebn® 

k pouģit² by mŊly bĨt vģdy viditeln®, pŚ²padnŊ alespoŔ snadno vyhledateln®. Vhodn® je nab²zen² 

pomoci v kontextu pr§vŊ vykon§vanĨch akc², m²sto poskytov§n² dlouh®ho n§vodu 

k zapamatov§n². DobrĨm pŚ²kladem je vyhled§vac² rozhran², kter® prezentuje vĨsledky 

vyhled§v§n² spolu se zadanĨm vyhled§vac²m dotazem.  

7) Flexibilita a efektivita  

Syst®m by mŊl umoģŔovat uģivatelŢm prov§dŊt stejn® akce rŢznĨmi zpŢsoby. NapŚ²klad 

poskytovan² zkratek, kter® jsou zaļ²naj²c²m uģivatelŢm skryty, mohou urychlit interakci 

zkuġen®ho uģivatele a syst®m jako celek tak mŢģe uspokojovat jak zkuġen®, tak zaļ²naj²c² 

uģivatele. ProstŚed² by mŊlo tak® disponovat moģnostmi ovl§d§n² pomoc² kl§vesovĨch zkratek 

nebo gest v pŚ²padŊ dotykovĨch obrazovek. Je tak® vhodn®, aby syst®m disponoval urļitou 

m²rou personalizace, a to jak obsahu, tak funckionality. KromŊ automatick® personalizace je 

tak® dŢleģit® umoģŔovat takov§ pŚizpŢsoben², aby si uģivatel® mohli vybrat, jak chtŊj², aby 

produkt fungoval.  

8) MinimalistickĨ design 

Vizu§ln² prvky uģivatelsk®ho rozhran² by mŊly podporovat prim§rn² c²le uģivatele. ProstŚed² 

by nemŊlo obsahovat informace, kter® jsou irelevantn² nebo jen zŚ²dkakdy potŚebn®, protoģe 

kaģd§ dalġ² informace v rozhran² sniģuje relativn² viditelnost tŊch, kter® sleduj² hlavn² obsah a 

funkci. ĠpatnŊ organizovan® nebo chaotick® rozhran² zvyġuje n§klady uģivatelŢ na interakci 

s obsahem. 

9) Rozpozn§v§n² a opravov§n² chyb 

Dojde-li k chybŊ, mŊly by bĨt vġechny chybov® zpr§vy ps§ny prostĨm jazykem a nikdy by 

nemŊly obsahovat k·dy chyb ļi ļ§st² programov®ho k·du. Zpr§va by mŊla pŚesnŊ oznaļit 

probl®m a navrhnout jeho Śeġen². Doporuļen® je pouģ²vat tradiļn² vizu§ln² styl chybovĨch 

zpr§v ï napŚ²klad ļervenĨ text. TypickĨm pŚ²kladem spr§vn®ho Śeġen² je poskytnut² uģiteļn® 

pomoci ve chv²li, kdy nejsou na uģivatelskĨ dotaz nalezeny ģ§dn® vĨsledky ï vhodnou pomoc² 

mŢģe bĨt navrģen² jinĨch vyhled§vac²ch slov nebo oprava pŚeklepŢ ve vyhled§vac²m dotazu. 
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10) Pomoc a dokumentace 

Nejlepġ² variantou je, kdyģ uģivatelsk® prostŚed² ģ§dn® vysvŊtlen² nepotŚebuje. U sloģitŊjġ²ch 

aplikac² ale bĨv§ vhodn® poskytovat dokumentaci, kter§ pomŢģe uģivatelŢm pochopit, jak se 

syst®mem pracovat, a pŚedevġ²m jak efektivnŊ dokonļit sv® ¼koly. Obsah dokumentace by mŊl 

bĨt zamŊŚenĨ na uģivatele a jeho moģn® akce, mŊl by bĨt struļnĨ a strukturovanĨ do 

jednotlivĨch krokŢ, kter® jsou pro dokonļen² ¼konu nutn®. Dokumentace by mŊla bĨt snadno 

prohled§vateln§ a ide§lnŊ prezentov§na (respektive jej² vhodn® ļ§sti) v okamģiku, kdy ji 

uģivatel mŢģe potŚebovat. DobrĨm Śeġen²m jsou tak® seznamy s ļasto kladenĨmi ot§zkami a 

odpovŊŅmi na nŊ (FAQ).     

 

Vedle NielsenovĨch pravidel jsou ļasto citov§na tak® pravidla pro pouģitelnost podle 

Schneidermana a Plaisant [90], ta zn² n§sledovnŊ: 

¶ Usilujte o konzistenci (odpov²d§ Nielsenovu 4. pravidlu) 

¶ ZajistŊte univerz§ln² pouģit² (odpov²d§ Nielsenovu 4. pravidlu) 

¶ Nab²zejte informativn² zpŊtnou vazbu (odpov²d§ Nielsenovu 1. a 9. pravidlu) 

¶ NavrhnŊte postupy v r§mci ¼kolŢ tak, aby bylo snadn® dos§hnout uzavŚen² (odpov²d§ 

Nielsenovu 7. a 8. pravidlu) 

¶ PŚedch§zejte chyb§m (odpov²d§ Nielsenovu 5. pravidlu) 

¶ Povolte snadn® vr§cen² provedenĨch akc² (odpov²d§ Nielsenovu 3. pravidlu) 

¶ Dodejte uģivatelŢm pocit, ģe maj² vġe pod kontrolou (odpov²d§ Nielsenovu 3. pravidlu) 

¶ Minimalizujte zat²ģen² kr§tkodob® pamŊti (odpov²d§ Nielsenovu 6. pravidlu) 

D§le bĨv§ ve vztahu k pouģitelnosti zmiŔov§na pr§ce Dona Normana, kterĨ definoval nŊkolik 

univerz§ln²ch principŢ designu: viditelnost (visibility), zpŊtnou vazbu (feedback), omezen² 

(constraints), mapov§n² (mapping), konzistenci (consistency) a vyuģitelnost (affordance) [91].  

Vġechna zm²nŊn§ pravidla a principy se z velk® ļ§sti pŚekrĨvaj², coģ nen² n§hoda ï vġechna 

totiģ do jist® m²ry vych§z² z lidsk® psychologie, konkr®tnŊ toho, jak lid® vn²maj², uļ² se, uvaģuj², 

pamatuj² si a pŚev§dŊj² z§mŊry na ļiny. Mnoho autorŢ vŊnuj²c²ch se tvorbŊ pravidel pro 

pouģitelnost maj² sv® pŢvodn² akademick® z§zem² pr§vŊ v psychologii [90].  
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Pouģitelnost je tak® velmi ¼zce spojena s konceptem webov® pŚ²stupnosti (web accessibility ). 

PŚ²stupnĨ web je takovĨ web, kterĨ je navrģen a vyvinut tak, aby jej mohly plnohodnotnŊ 

pouģ²vat osoby se zdravotn²m postiģen²m. PŚ²stupnost se vŊnuje vġem postiģen²m, kter§ 

nŊjakĨm zpŢsobem ovlivŔuj² pŚ²stup na web, vļetnŊ sluchovĨch, kognitivn²ch, neurologickĨch, 

fyzickĨch, zrakovĨch i ŚeļovĨch. W3C Web Accessibility Initiative definuje konkr®tn² 

pravidla, kter§ maj² bĨt splnŊna, aby byla dan§ webov§ str§nka pŚ²stupn§ a umoģnila tak vġem 

bez rozd²lu web vn²mat, rozumŊt mu, proch§zet ho a pracovat s n²m vļetnŊ pŚisp²v§n² na nŊj. 

SplnŊn² tŊchto pravidel je prospŊġn® nejen pro hendikepovan®, neboŠ zlepġuje moģnosti pr§ce 

s webem, ale i pro uģivatele, kteŚ² pouģ²vaj² pro navġtŊvov§n² internetu starġ² poļ²taļe nebo 

mobiln² telefony, maj² ġpatn® pŚipojen² k internetu, jsou dŢchodov®ho vŊku, maj² doļasnĨ 

hendikep nebo jsou v nŊjak omezuj²c² situaci (nemohou moment§lnŊ poslouchat zvuk, jsou na 

pŚ²m®m sluneļn²m svŊtle a podobnŊ). [92]        

5. 4. 2 Metody hodnocen² pouģitelnosti 

ĐroveŔ pouģitelnosti webovĨch aplikac² a str§nek bĨv§ posuzov§na pŚedevġ²m uģivatelskĨm 

testov§n²m. To je povaģov§no za nejefektivnŊjġ² zpŢsob hodnocen² pouģitelnosti z pohledu 

uģivatelŢ, je ale ļasovŊ i finanļnŊ pomŊrnŊ n§kladn®. Vedle testov§n² se proto vyuģ²vaj² i 

evaluaļn² metody, nejļastŊji heuristick§ analĨza a kognitivn² prŢchod (cognitive walktrough). 

Vedle tŊchto metod je moģn® nŊkter® aspekty pouģitelnosti analyzovat i za pomoci z§znamŢ o 

pŚ²stupech na webovou str§nku (logŢ), ve kterĨch je moģn® hledat napŚ²klad vzorce chov§n² pŚi 

navigov§n² po str§nce nebo odhalit, ve kterĨch chv²l²ch uģivatel web opustil. [85, 93, 94] 

Uģivatelsk® testov§n² 

C²lem uģivatelsk®ho testov§n² je zjistit chov§n² uģivatelŢ urļit®ho produktu pozorov§n²m 

reprezentativn²ho vzorku skuteļnĨch uģivatelŢ pŚi prov§dŊn² pŚedem definovanĨch ¼kolŢ. 

Testovat je moģn® za pouģit² jiģ hotov® aplikace ale i prototypŢ. V prŢbŊhu testov§n² jsou 

zaznamen§v§na data zejm®na o ļasu potŚebn®m pro dokonļen² danĨch ¼kolŢ, poļtu chyb a 

spokojenosti jednotlivĨch uģivatelŢ. Sebran§ data jsou n§slednŊ analyzov§na a pouģita 

k vylepġen² pouģitelnosti. Aby se pŚedeġlo nespolehlivĨm a zkreslenĨm vĨsledkŢm, mŊl by bĨt 

test peļlivŊ napl§nov§n, vļetnŊ jasn® definice c²lŢ testu, vzorku uģivatelŢ, ¼kolŢ a zpŢsobŢ 

vyhodnocov§n². [85, 95] 
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Heuristick§ analĨza 

Heuristick§ analĨza je metoda, pŚi kter® odborn²k nebo ide§lnŊ skupina odborn²ku hodnot² 

danou aplikaci podle pŚedem pŚipraven®ho seznamu uzn§vanĨch principŢ pouģitelnosti ï 

heuristik. PŚi analĨze proch§z² vģdy vĨzkumn²k uģivatelsk® rozhran² dvakr§t. Nejprve aby 

z²skal ucelenĨ pohled na aplikaci, porozumŊl jej²mu rozsahu a moģnostem interakce. V druh®m 

kroku se jiģ zamŊŚuje na funkļnosti a hodnot² n§vrh a implementaci podle seznamu heuristik. 

VĨstupem hodnocen² je seznam probl®mŢ, ļasto prezentovanĨ formou tabulky. Heuristick® 

analĨzy je vhodn® prov§dŊt zejm®na v situac²ch, kdy jsou vĨraznŊ limitovan® ļasov® i finanļn² 

zdroje a je tŚeba z²skat relevantn² vĨsledky bez zapojen² skuteļnĨch uģivatelŢ. Hodnocen² mŢģe 

v z§sadŊ prov§dŊt jen jeden vĨzkumn²k, ale vĨhodnŊjġ² je, pokud se ho ¼ļastn² nŊkolik 

nez§vislĨch odborn²kŢ, jejichģ zjiġtŊn² jsou n§slednŊ agregov§na. [85, 96] 

Kognitivn² prŢchod 

Metoda kognitivn²ho prŢchodu simuluje proces Śeġen² probl®mŢ uģivatele, tedy to, co uģivatel 

dŊl§ v konkr®tn²ch situac²ch, jak to dŊl§ a proļ. Hodnotitel® proch§z² rozhran² aplikace krok za 

krokem za pomoci sc®n§Śe ¼lohy, kterĨ popisuje c²le, jichģ chce teoretickĨ uģivatel dos§hnout. 

V prŢbŊhu experimentu diskutuj² o probl®mech pouģitelnosti, na kter® v aplikaļn²m rozhran² 

naraz². Tato metoda je zvl§ġtŊ vhodn§ k detekci probl®mŢ v oblasti nauļitelnosti ovl§d§n² 

aplikace. [85] 
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6    AnalĨza vybranĨch digit§ln²ch knihoven 

V praktick® ļ§sti bakal§Śsk® pr§ce budou analyzov§ny vybran® digit§ln² knihovny, a to ve 

vztahu k metod§m a principŢm popsanĨch v liter§rnŊ pŚehledov® ļ§sti. Konkr®tnŊ bude 

zkoum§n jejich pŚ²stup ke standardŢm pouģ²vanĨch pro k·dov§n² textŢ, k souļasnĨm trendŢm 

v oblasti digit§ln²ch knihoven a tak® z§kladn²m principŢm pouģitelnosti webu. 

K analĨze bylo vybr§no 7 digit§ln²ch knihoven, a to tak, aby ve vzorku byly zahrnuty jak 

knihovny obecn®, obsahuj²c² velk® mnoģstv² digitalizovanĨch materi§lŢ (nejen pŚedmodern²ch 

textŢ), tak specifiļtŊji zamŊŚen® platformy. Vybran® digit§ln² knihovny jsou: 

¶ Deutsches Textarchiv15 

¶ e-codices ï Virtual Manuscript Library of Switzerland16 

¶ Manuscriptorium17 

¶ Medieval Nordic Text Archive18 

¶ Oxford Text Archive19 

¶ Project Gutenberg20 

¶ Religiºse Friedenswahrung und Friedensstiftung in Europa 1500ï180021  

Rozbor digit§ln²ch knihoven bude proveden na z§kladŊ kontroln²ho seznamu. Ten je rozdŊlen 

na tŚi ļ§sti:  

Prvn² ļ§st se zabĨv§ zpŢsobem prezentace textŢ v digit§ln²ch knihovn§ch, tedy toho, zda jsou 

texty prezentov§ny ve formŊ skenŢ str§nek, prost®ho textu, kombinac² tŊchto pŚ²stupŢ nebo 

napŚ²klad vizualizac² TEI dokumentu. Z§roveŔ bude zjiġŠov§no, zda je prezentovanĨ text 

k·dov§n v TEI, do jak® hloubky je k·dov§n a zda je v digit§ln²ch knihovn§ch dostupnĨch 

v²ce variant jednoho textu ï napŚ²klad jedna varianta obsahuj²c² pŚesnĨ pŚepis origin§ln²ho 

 
15 Deutsches Textarchiv [online digit§ln² knihovna]. Berlin: Brandenburgische Akademie der Wissenschaften, 

2007- [cit. 2021-5-2]. Dostupn® z: https://deutschestextarchiv.de 
16 E-codices: Virtual Manuscript Library of Switzerland [online digit§ln² knihovna]. swissuniversities [cit. 2021-

5-2]. Dostupn® z: https://www.e-codices.unifr.ch/en 
17 Manuscriptorium: Digital Library of Written Cultural Heritage [online digit§ln² knihovna]. N§rodn² knihovna 

Ļesk® republiky [cit. 2021-5-2]. Dostupn® z: http://www.manuscriptorium.com/cs 
18 Medieval Nordic Text Archive: Menota [online digit§ln² knihovna]. 2007- [cit. 2021-5-2]. Dostupn® z: 

https://www.menota.org/forside.xhtml 
19 Oxford Text Archive [online digit§ln² knihovna]. University of Oxford, 2019 [cit. 2021-5-2]. Dostupn® z: 

https://ota.bodleian.ox.ac.uk 
20 Project Gutenberg [online digit§ln² knihovna]. [cit. 2021-5-2]. Dostupn® z: https://www.gutenberg.org/ 
21Religiºse Friedenswahrung und Friedensstiftung in Europa 1500ï1800: Digitale Quellenedition 

fr¿hneuzeitlicher Religionsfrieden [online digit§ln² knihovna]. [cit. 2021-5-2]. Dostupn® z: 

https://www.gutenberg.org/ 
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textu a druh§ s pŚeveden²m nŊkterĨch znakŢ ļi slov tak, aby odpov²daly souļasn®mu jazyku a 

jeho gramatice. 

Druh§ ļ§st kontroln²ho seznamu zjiġŠuje z§kladn² informace z oblasti interoperability, 

konkr®tnŊ zda maj² prezentovan® dokumenty pŚidŊlen perzistentn² identifik§tor, zda a jakĨm 

zpŢsobem jsou dokumenty doplnŊny o metadata a tak® jestli je knihovna agregov§na nebo je 

sama agreg§torem dokumentŢ, napŚ²klad prostŚednictv²m protokolu OAI-PMH. 

Posledn² tŚet² ļ§st kontroln²ho seznamu se vŊnuje pravidlŢm webov® pouģitelnosti, kter® 

budou posuzov§ny za pomoc² heuristik J. Nielsena uvedenĨch v kapitole 5.4.1. VĨstupem t®to 

ļ§sti bude v souladu s metodou heuristick® analĨzy pŚedstaven® tamt®ģ pŚedevġ²m tabulka 

shrnuj²c² objeven® nedostatky. PŚedmŊtem zkoum§n² nebudou pravidla webov® pŚ²stupnosti, 

jejichģ splnŊn² je pŚedpokl§d§no. CelĨ kontroln² seznam je souļ§st² PŚ²lohy ļ. 1. 
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6. 1  Deutsches Textarchiv 

Deutsches Textarchiv (DTA) ï NŊmeckĨ textovĨ archiv ï pŚedstavuje historickĨ referenļn² 

korpus pokrĨvaj²c² ġirok® spektrum nŊmeck®ho jazyka, oborŢ a ģ§nrŢ. J§drem digit§ln² 

knihovny je korpus obsahuj²c² pŚibliģnŊ 1500 textŢ z obdob² mezi lety 1600-1900, kter® maj² 

mimoŚ§dnĨ vĨznam pro rozvoj nŊmeck®ho jazyka anebo pŚ²sluġnĨch ģ§nrŢ a akademickĨch 

oborŢ. Vedle tohoto j§dra vytvoŚen®ho v letech 2007-2016 obsahuje Deutsches Textarchiv tak® 

velk® mnoģstv² dalġ²ch vĨznamnĨch textŢ z obdob² od poloviny 15. stolet² do 20. stolet². DTA 

m§ ambici se odliġovat od jinĨch digitalizaļn²ch projektŢ (jako je Project Gutenberg, nebo 

Google Books) peļlivĨm vĨbŊrem textŢ a edic, velmi vysokou pŚesnost² textovĨch pŚepisŢ, 

jejich k·dov§n²m a spolehlivost² metadat. V souļasnosti obsahuje celkem t®mŊŚ 6500 textŢ. 

[97] 

6. 1. 1 Prezentace textu 

Dokumenty jsou uģivatelŢm digit§ln² knihovny prezentov§ny v prostŚed² kombinuj²c²m 

naskenovan® str§nky a textovĨ pŚepis dokumentu (viz Obr§zek ļ. 12). Pohled na pŚepis textu je 

moģn® pŚep²nat mezi nŊkolika zpŢsoby zobrazen² (v²ce d§le). Moģn® je tak® zobrazit vedle 

skenu samotnĨ TEI XML dokument, ze kter®ho jsou jednotliv® varianty zobrazen² textu 

generov§ny. PŚepisy vznikaj² procesem automatick®ho OCR, ale jsou n§slednŊ ruļnŊ 

kontrolov§ny a chyby v nich jsou opravov§ny. PŚi pŚ²pravŊ plnĨch textŢ se tak® pouģ²vaj² 

postupy automatick® tokenizace a lemmatizace. Veġker® soubory ï tedy TEI XML dokument, 

HTML dokument konkr®tn²ho pohledu na text, prostĨ text i samotnĨ sken ï je moģn® z digit§ln² 

knihovny st§hnout a uloģit do sv®ho poļ²taļe.   
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Obr§zek ļ. 12 ProstŚed²  pro prohl²ģen² textu, Deutsches22 

K·dov§n² textŢ v DTA je provedeno pomoc² vlastn²ho k·dovac²ho sch®matu nazvan®ho 

DTABf, kter® je postaveno na Z§sad§ch TEI-P5. DTABf pŚedstavuje podmnoģinu znaļek 

dostupnĨch v TEI-P5, sada k·dovac²ch znaļek tedy nebyla nijak rozġ²Śena, naopak jedn§ se 

vlastnŊ o vĨbŊr vhodnĨch elementŢ z TEI-P5 vļetnŊ definov§n² pŚesnĨch atributŢ a hodnot, 

kterĨch mohou nabĨvat. Sch®ma DTABf je tak plnŊ kompatibiln² se z§sadami TEI a texty 

k·dovan® v TEI mohou bĨt proto snadno integrov§ny do infrastruktury DTA. Z§roveŔ je moģn® 

texty v DTA opŊtovnŊ pouģ²t v jinĨch textovĨch archivech. Sch®ma DTABf nav²c doplŔuj² 

pokyny pro pŚepis textu, kter® zajiġŠuj² soudrģnost strukturov§n² textu v cel®m digit§ln²m 

korpusu. TEI XML dokumenty jsou, jak bylo uvedeno vĨġe, dostupn® ke staģen², dostupnĨ je i 

ODD soubor popisuj²c² DTABf sch®ma. 

K·dov§n² dokumentŢ odpov²d§ pŚibliģnŊ tŚet² z§kladn² ¼rovni k·dov§n², tedy ¼rovni, kdy je 

text k·dov§n na rovinŊ logick® struktury. Jsou oznaļeny odstavce, Ś§dky, pozn§mky, nadpisy, 

z§hlav², pŚ²padnŊ obr§zky. Text je tak® doplnŊn elementy <hi>  a atributy urļuj²c²mi 

 
22 Zdroj obr§zku: Becher, Johann Joachim: Politischer Discurs. Frankfurt (Main), 1668. In: Deutsches Textarchiv 

[online digit§ln² knihovna]. Berlin: Brandenburgische Akademie der Wissenschaften. [cit. 2021-05-05]. Dostupn® 

z: https://www.deutschestextarchiv.de/book/view/becher_discurs_1668?p=7 
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vykreslov§n². Mimo to jsou opravov§ny evidentn² chyby v textu, a to pomoc² elementu 

<choice>  obsahuj²c²ho vģdy oznaļenou chybu (<sic> ) a jej² opravu (<corr> ). 

Pro k·dov§n² tiskŢ se podle metodiky DTA pouģ²vaj² vġechny povinn® moduly (core, header, 

tei a textstructure) a nŊkolik modulŢ volitelnĨch, konkr®tnŊ corpus, drama, figures, linking, 

msdescription, namesdates, textcrit, transcr. NŊkter® moduly jsou ovġem v²ce ļi m®nŊ omezen® 

DTABf  sch®matem. NapŚ²klad z modulu header je takto rovnou vyġkrtnuto pouģ²v§n² elementu 

<handNote>  pro popis konkr®tn²ho stylu nebo p²sma pouģ²van®ho v rukopisu, obdobnŊ je 

element <handDesc>  odebr§n z modulu msdesctiprion. D§le jsou upraveny nŊkter® atributy, 

respektive jsou striktnŊ omezeny hodnoty, kterĨch mohou nabĨvat. NapŚ²klad pro element 

<note>  modulu core slouģ²c²ho pro z§pis pozn§mek v textu, je definov§n uzavŚenĨ seznam 

pro popis m²sta, kde se pozn§mka v textu nach§z² (@place). ObdobnŊ je uzavŚenĨ seznam 

definov§n u nŊkolika dalġ²ch atributŢ, napŚ²klad atributu @type  elementu <bibl>  pro 

bibliografick® citace. ZmŊnŊny jsou tak® nŊkter® definice elementŢ v ODD dokumentu, a to 

vŊtġinou na nŊmeck® ekvivalenty anglickĨch term²nŢ, pravdŊpodobnŊ aby kod®Śi l®pe rozumŊli 

vĨznamu znaļek. U pomŊrnŊ velk®ho mnoģstv² elementŢ (mimo jin® tŊch, kter® oznaļuj² jm®na 

osob nebo m²st) je odstranŊn atribut @resp slouģ²c² k oznaļen² konkr®tn² osoby, kter§ je za 

pouģit² tagu zodpovŊdn§. Pro popis rukopisŢ existuje speci§ln² verze DTABf sch®matu, jej² 

¼pravy jsou ale v²cem®nŊ podobn®, pouze je jich m®nŊ a pŚev§ģnŊ se jedn§ opŊt o uzavŚen² 

seznamŢ pro vĨbŊr hodnot atributŢ a pŚedevġ²m rozġ²Śen² a pŚeloģen² popisŢ elementŢ, atributŢ 

a jejich hodnot do nŊmļiny. [98, 99] 

Pohled na textovĨ pŚepis je moģn® pŚep²nat mezi rŢznĨmi zpŢsoby zobrazen²: Na vĨbŊr je 

prostĨ text, standardizovan® (Ănormmierteñ) a origin§ln² zobrazen² (Ăoriginalzeichenñ). 

Origin§ln² zobrazen² umoģŔuje prohl²ģen² textu obsahuj²c²ho pŢvodn² znaky (napŚ²klad mal® 

Ăsñ ve slovŊ ĂWiȓȓenȓchaftñ), zat²mco standardizovan® zobrazen² pouģ²v§ znaky souļasn® 

latinky (tedy napŚ²klad ĂWissenschaftñ). Nejedn§ se ovġem o dvŊ varianty transkripce textu, ale 

pouze o funkci vykreslov§n². V TEI XML dokumentu jsou vybran® znaky, jejichģ zobrazen² 

mŢģe bĨt mŊnŊno, zaps§ny pomoc² HTML hexadecim§ln²ch k·du, kterĨ je potom podle 

poģadovan®ho zobrazen² odliġnŊ interpretov§n XSL transformac². Slova ĂWiȓȓenȓchaftñ a 

ĂWissenschaftñ jsou tak v TEI XML dokumentu zaps§na pouze jednou, a to jako 

Wi&#x017F;&#x017F;en&#x017F;chaft . 
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6. 1. 2 Interoperabilita  

Vġem dokumentŢm je pŚiŚazen trvalĨ identifik§tor URN:NBN se jmennĨm prostorem 

pŚidŊlenĨm Berl²nsko-Brandenbursk® kooperativn² s²ti knihoven - urn:nbn:de:kobv . 

Metadata jednotlivĨch titulŢ je moģn® kromŊ podoby kompletn²ch TEI dokumentŢ z²skat 

jednoduġe i jako XML soubory obsahuj²c² pouze z§hlav² TEI, pŚ²padnŊ i ve form§tech Dublin 

Core a CMDI23. Metadata zahrnut§ v z§hlav² TEI je moģn® skl²zet pŚes protokol OAI-PMH. 

[100] 

6. 1. 3 Webov§ pouģitelnost 

Uģivatelsk® prostŚed² Deutsches Textarchiv je pomŊrnŊ jednoduch® a pŚehledn®. Skl§d§ se 

z ¼vodn² obrazovky, kter§ obsahuje pomŊrnŊ ġirok® informace o digit§ln² knihovnŊ, pouģitĨch 

Śeġen²ch a novinek tĨkaj²c²ch se knihovny nebo souvisej²c²ch oblast². NahoŚe na ¼vodn² 

obrazovce je vyhled§v§c² Ś§dek, obsah digit§ln² knihovny je ale tak® moģn® proch§zet podle 

kategori² dokumentŢ nebo doby jejich vzniku. K tomu slouģ² prav® postrann² menu. 

Z vyhled§v§n² je moģn® pŚech§zet na detaily jednotlivĨch titulŢ (Obr§zek ļ. 13) nebo pŚ²mo do 

prohl²ģeļky textŢ (Obr§zek ļ. 12).  

 
23 CMDI je zkratka pro Component MetaData Infrastructure, metadatovĨ form§t vytvoŚenĨ Evropskou vĨzkumnou 

infrastrukturou pro jazykov® zdroje a technologie ï CLARIN. CMDI poskytuje r§mec pro popis a opŊtovn® pouģit² 

ġablon metadat, d²ky ļemuģ je moģn® jednotnŊ vyj§dŚit metadata jinak uzavŚen§ v dom®novŊ specifick®m 

standardu (jako je napŚ²klad z§hlav² TEI pro texty a IMDI pro multimedi§ln² sb²rky) [119] 
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Obr§zek ļ. 13 Detail titulu v Deutches Textarchiv24 

Z pohledu hodnocen² webov® pouģitelnosti nepod§v§ uģivatelsk® prostŚed² dostateļnou 

informaci o tom, kde se v nŊm uģivatel nach§z², a pŚedevġ²m jak se na urļitou str§nku dostal. 

Vzhledem k tomu, ģe na obrazovku prohl²ģen² textŢ je moģn® se dostat z ¼vodn² obrazovky, 

vyhled§v§n² nebo i detailu z§znamu, mŢģe bĨt uģivatel zmaten t²m, jak hluboko se v syst®mu 

nach§z². Jeho zmaten² a kontrola nad aplikac² mŢģe bĨt jeġtŊ zhorġena t²m, ģe uģivatelsk® 

prostŚed² neobsahuje ģ§dn® tlaļ²tko ĂzpŊtñ nebo Ăzruġitñ. VhodnĨm Śeġen²m by mohlo bĨt 

pŚid§n² tlaļ²tka ĂzpŊtñ, pŚ²padnŊ tlaļ²tek odkazuj²c² uģivatele zpŊt na vyhled§v§n², zpŊt na detail 

titulu a podobnŊ. Dalġ²m moģnĨm Śeġen²m je pŚid§n² tzv. drobeļkov® navigace25.  

V r§mci vyhled§v§n² nejsou rozpozn§v§ny zjevn® pŚeklepy, kter® by mohl syst®m automaticky 

opravovat nebo na nŊ upozorŔovat. Samotn® vyhled§v§n² mŢģe bĨt pro zkuġen®ho uģivatele 

velmi efektivn² a flexibiln², neboŠ nab²z² sofistikovan® vyhled§vac² funkce zahrnuj²c²  

 
24 Zdroj obr§zku: Adolph, Christian: Daktulion (he)pomnematikon. Breslau, 1641. In: Deutsches Textarchiv 

[online digit§ln² knihovna]. Berlin: Brandenburgische Akademie der Wissenschaften. [cit. 2021-05-05]. 

Dostupn® z: https://www.deutschestextarchiv.de/book/show/386427 
25 Drobeļkov§ navigace, anglicky breadcrumb navigation, je forma kontextov® navigace v podobŊ seznamu 

odkazŢ, kter® naznaļuj² cestu, jeģ n§vġtŊvn²k proġel, neģ se na konkr®tn² str§nku dostal, pŚ²padnŊ indikuj² um²stŊn² 

str§nky v r§mci struktury cel®ho webu. [120] 
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pr§ci s filtry, regul§rn²mi vĨrazy i moģnostmi vyhled§v§n² pŚ²mo v TEI dokumentu pomoc² 

jazyka XPath. Vġechny tyto funkce je ale moģn® pouģ²vat jen pomoc² kombinov§n² speci§ln²ch 

znakŢ doprov§zej²c²ch vyhled§van® vĨrazy, kter® se zad§vaj² do vyhled§vac²ho pole (napŚ²klad 

vĨrazem #has [author, / Arnim /]  je moģn® vyhled§vat pouze tituly, jejichģ autor m§ 

ve jm®nŊ slovo Arnim). Vzhledem k tomu, ģe tento zpŢsob vyhled§v§n² je pouģitelnĨ pouze 

pŚes vyhled§v§c² pole jsou m®nŊ zkuġen®mu uģivateli tyto funkce skryty a znepŚ²stupnŊny. 

řeġen²m by mohlo bĨt umoģnit prov§dŊt alespoŔ nŊkter® skrze grafick® rozhran². 

Jako problematickĨ se mŢģe jevit i zpŢsob pro proch§zen² obsahu digit§ln² knihovny, kterĨ 

umoģŔuje pouze zobrazit n§zvy titulŢ podle roku nebo typu dokumentu. Zobrazen® tituly nen² 

moģn® nijak filtrovat nebo Śadit, jedn§ se jen o dlouhĨ seznam odkazŢ, kterĨ pŢsob² nepŚehlednŊ 

(viz Obr§zek ļ. 14). ProstŚed² pro proch§zen² dokumentŢ by mŊlo bĨt v²ce strukturovan® a 

umoģŔovat tŚ²zen² a filtrov§n² zobrazenĨch vĨsledkŢ. Vġechny nalezen® probl®my shrnuje 

tabulka ļ. 1.    

 

Obr§zek ļ. 14 ProstŚed² pro proch§zen² dokumentŢ, Deutches Textarchiv26 

 
26 Zdroj obr§zku: Stºbern im DTA ï 17. Jahrhundert. In: Deutsches Textarchiv [online digit§ln² knihovna]. 

Berlin: Brandenburgische Akademie der Wissenschaften. [cit. 2021-05-05]. Dostupn® tak® z: 

https://www.deutschestextarchiv.de/list/browse?century=17 
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NalezenĨ probl®m Odpov²daj²c² heuristika Moģn® Śeġen² 

ChybŊj²c² informace o pozici 

uģivatele v syst®mu 
Viditelnost stavu syst®mu PŚid§n² drobeļkov® navigace 

ChybŊj²c² tlaļ²tko zpŊt Uģivatel m§ m²t kontrolu a 

svobodu 

Doplnit tlaļ²tko zpŊt 

Vyhled§v§n² neopravuje 

pŚeklepy. 
Rozpozn§v§n² a opravov§n² 

chyb 

DoplnŊn² vyhled§v§n² o 

n§vrhy na opravu moģnĨch 

pŚeklepŢ 

Pokroļil® funkce 

vyhled§v§n² jsou dostupn® 

pouze pŚes vyhled§vac² 

Ś§dek 

Flexibilita a efektivita 

PŚidat moģnost prov®st 

alespoŔ nŊkter® vyhled§vac² 

funkce pomoc² grafick®ho 

prostŚed² 

Proch§zen² obsahu m§ 

podobu dlouh®ho seznamu 

titulŢ 

PŚedch§zen² chyb§m,  

MinimalistickĨ design 

VytvoŚit v²ce strukturovan® 

prostŚed² pro proch§zen² 

dokumentŢ a moģnosti jejich 

filtrov§n² 

Tabulka ļ. 1  Souhrn probl®mŢ s pouģitelnost² nalezenĨch v Deutches Textarchiv 
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6. 2  e-codices ï Virtual Manuscript Library of Switzerland  

e-codices je virtu§ln² knihovna rukopisŢ ĠvĨcarska, kter§ funguje od roku 2008, nicm®nŊ stav² 

na z§kladech ġvĨcarskĨch digitalizaļn²ch projektŢ, kter® prob²haly jiģ nŊkolik let pŚed t²m. V 

souļasnosti nab²z² bezplatnĨ online pŚ²stup k v²ce neģ 2500 stŚedovŊkĨch a ranŊ novovŊkĨch 

rukopisŢ z veŚejnĨch, c²rkevn²ch i soukromĨch sb²rek poch§zej²c²ch z cel®ho ĠvĨcarska. Od 

roku 2013 jsou elektronick® kodexy integrov§ny do n§rodn²ho programu ġvĨcarskĨch univerzit 

pŚedstavuj²c²ho jednotnou digit§ln² infrastrukturu nazvanou ĂScientific informationñ. e-codices 

spolupracuje za ¼ļelem digitalizace a zveŚejŔov§n² rukopisŢ se stovkami specialistŢ 

prov§dŊj²c²ch vĨzkum ġvĨcarskĨch rukopisŢ a provozuje dvŊ digitalizaļn² centra. [101] 

6. 2. 1 Prezentace textu 

Dokumenty jsou uģivatelŢm digit§ln² knihovny prezentov§ny v podobŊ naskenovanĨch 

str§nek. V prostŚed² pro prohl²ģen² dokumentu je vŊtġina obrazovky vŊnov§na skenu str§nky, 

kterĨ je moģn® ot§ļet, zvŊtġovat a zmenġovat. V prav®m sloupci jsou dostupn§ metadata 

dokumentu ï z§kladn² informace, jak dokument citovat, licence, pod kterou je dokument 

zpŚ²stupnŊn, a podrobnĨ popis dokumentu. Ten lze otevŚ²t ve zvl§ġtn²m oknŊ pro vŊtġ² 

pŚehlednost. Z prostŚed² je tak® moģn® danĨ sken uloģit do poļ²taļe nebo otevŚ²t v r§mci webov® 

aplikace Mirador. Ta pŚedstavuje online pracovn² prostŚed², ve kter®m je moģn® zkoumat 

obr§zky z rŢznĨch repozit§ŚŢ. Fungov§n² t®to aplikace je zajiġtŊno d²ky vyuģ²v§n² IIIF 

standardu.  

Elektronick® dokumenty dostupn® v knihovnŊ neobsahuj² textov® pŚepisy. Jejich popisn§ 

metadata jsou ovġem k·dov§na v TEI-P5 a tyto dokumenty jsou volnŊ ke staģen². Text nen² 

k·dov§n vŢbec, tedy nen² splnŊna ani prvn² ¼roveŔ zm²nŊn§ v kapitole 4.1. Obsahem TEI 

dokumentu je pouze element <teiHearder> , v nŊmģ jsou v r§mci elementu <fileDesc>  

pops§ny informace o titulu (<titleStmt> ), informace o edici (<editionStmt> ), informace 

o publikov§n² (<publicationStmt> ) a pŚedevġ²m je velmi podrobnŊ pops§n zdrojovĨ 

dokument (<sourDesc >), pro jehoģ popis je vyuģit modul msdecription. Ostatn² moduly nelze 

pŚesnŊ urļit, protoģe sch®ma, na kter®m je popis zaloģen, nen² veŚejnŊ dostupn®.  
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Obr§zek ļ. 15 ProstŚed² pro prohl²ģen² dokumentu, e-codices27 

 

6. 2. 2 Interoperabilita  

Dokumenty obsaģen® v digit§ln² knihovnŊ jsou oznaļeny perzistentn²m identifik§torem DOI, 

kterĨ je jeġtŊ doplnŊn permanentn²m URL odkazem zaloģenĨm na syntaxi tohoto identifik§toru 

(napŚ²klad https://www.e - codices.unifr.ch/en/list/one/bc/b - 0026 ). Metadata 

dokumentŢ jsou zaps§na v TEI-P5 jak bylo pops§no vĨġe. Jsou zobraziteln§ v prostŚed² digit§ln² 

knihovny nebo je moģn® je st§hnout jako dokument ve form§tu XML. 

e-codices disponuje vedle manifestu IIIF tak® OAI-PMH rozhran²m, skrz kter® je moģn® 

dokumenty, respektive metadata dokumentŢ, skl²zet. Takto prob²h§ agregace z§znamŢ do 

Europeany, ale napŚ²klad i do badatelsk®ho prostŚed² Manuscriptoria. [102, 103] 

6. 2. 3 Webov§ pouģitelnost 

Đvodn² str§nka digit§ln² knihovny nab²z² vedle vyhled§vac²ho pole v z§hlav² rovnou moģnost 

proch§zet dostupn® dokumenty podle knihoven a kolekc², ze kterĨch poch§z². Jednotliv® 

dokumenty jsou uģivatelŢm prezentov§ny na souhrnn® str§nce obsahuj²c² pŚehled informac²  

 
27 Zdroj obr§zku: Aarau, Aargauer Kantonsbibliothek, MsWettF 26: 4. In: e-codices ï Virtual Manuscript Library 

of Switzerland [online digit§ln² knihovna]. [cit. 2021-05-05] Dostupn® tak® z: https://www.e-

codices.unifr.ch/en/kba/0026-4/6r/0/ 
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o dokumentu (titul, jazyk, pŢvod, popis, souļasn® uloģen² a mnoho dalġ²ch, viz Obr§zek ļ. 16), 

ze kter® se uģivatel kliknut²m na sken str§nky rukopisu dostane do reģimu prohl²ģen² digit§ln² 

faksimile popsan®ho vĨġe. Odtud m§ moģnost vr§tit se na str§nku s pŚehledem, na vyhled§v§n², 

nebo se mŢģe pod²vat na detail dokumentu, odkud je moģn® st§hnou TEI XML soubor.  

  

 

Obr§zek ļ. 16 Souhrnn§ str§nka titulu, e-codices28 

  

Pr§vŊ obrazovka detailu dokumentu je z hlediska webov® pouģitelnosti problematick§, neboŠ 

nen² patrn®, kde v hierarchick® struktuŚe ¼vodn² obrazovka Ą vyhled§v§n² Ą pŚehled 

dokumentu Ą digit§ln² faksimile stoj². Dostat se na str§nku detailu dokumentu lze pouze 

z postrann²ho sloupce pŚi prohl²ģen² skenŢ, a to kliknut²m na ikonu ĂotevŚ²t v nov®m oknŊñ, 

z detailu se ovġem d§ rovnou pŚej²t na pŚehled dokumentu, odkud ale ģ§dnĨ zpŊtnĨ odkaz 

nevede. Pro lepġ² navigaci by bylo vhodn® um²sit odkaz vedouc² na str§nku detailu i na 

obrazovku pŚehledu dokumentu a z§hlav² str§nek doplnit drobeļkovou navigac².  

 
28 Zdroj obr§zku: Wasmodus de Homberg. In: e-codices ï Virtual Manuscript Library of Switzerland [online 

digit§ln² knihovna]. [cit. 2021-05-05]. Dostupn® tak® z: https://www.e-

codices.unifr.ch/en/searchresult/list/one/kba/0026-4 
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Nejasn® jsou tak® ovl§dac² prvky pro pŚech§zen² mezi jednotlivĨmi obrazovkami. Z prostŚed² 

pro prohl²ģen² skenŢ je moģn® dostat se, jak ukazuje Obr§zek ļ. 17, zpŊt na vyhled§v§n² (1), na 

pŚehled o dokumentu (2) a na detail dokumentu (3). Ani jedno z tŊchto tlaļ²tek ale nen² jasnŊ 

oznaļeno a nezkuġenĨ uģivatel mŢģe t§pat v tom, jak nebo zda je pouģ²t. JednoduchĨm Śeġen²m 

by bylo jejich pŚepracov§n² tak, aby z jejich podoby byla jasn§ funkce. Pomoct uģivateli by 

mohla tak® ¼prava vyhled§v§n² tak, aby v pŚ²padŊ, ģe na zadanĨ dotaz nejsou nalezeny ģ§dn® 

vĨsledky, poskytovala n§povŊdu, jak d§le postupovat nebo navrhovala ¼pravy v dotazu. 

ZjiġtŊn® probl®my shrnuje tabulka ļ. 2. Za z§sadn² nedostatek digit§ln² knihovny v oblasti 

pouģitelnosti lze povaģovat ¼plnou absenci jak®koliv n§povŊdy a uģivatelsk® dokumentace.  

 

 

Obr§zek ļ. 17 ProstŚed² pro prohl²ģen² skenŢ, e-codices, upraveno29 

  

 
29 Zdroj obr§zku: Castro, Archivio parrocchiale, s. n. In: e-codices ï Virtual Manuscript Library of Switzerland 

[online digit§ln² knihovna]. [cit. 2021-05-05]. Dostupn® tak® z: https://www.e-

codices.unifr.ch/en/doubleview/caap/Martirologio1/4v/. Upraveno. 
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NalezenĨ probl®m Odpov²daj²c² heuristika Moģn® Śeġen² 

ChybŊj²c² informace o pozici 

uģivatele v syst®mu 

Viditelnost stavu syst®mu 

 

PŚid§n² drobeļkov® 

navigace, pŚ²padnŊ 

kŚ²ģov®ho odkazu na 

patŚiļn§ m²sta.   

Nejasn® ovl§dac² prvky pro 

pŚech§zen² mezi 

obrazovkami 

Uģivatel m§ m²t kontrolu a 

svobodu, 

Rozpozn§v§n² pŚed 

rozpom²n§n²m 

PŚepracov§n² tlaļ²tek a 

doplnŊn² jejich popisu 

Pokud nejsou na 

vyhled§vac² dotaz nalezeny 

ģ§dn® vĨsledky, syst®m 

nenab²z² Śeġen²  

Rozpozn§v§n² a opravov§n² 

chyb 

Navrhovat uģivateli jin® 

vyhled§vac² dotazy 

ChybŊj²c² n§povŊda 
Pomoc a dokumentace 

VytvoŚen² uģivatelsk® 

n§povŊdy a vhodn® 

odkazov§n² na n² 

Tabulka ļ. 2 Souhrn probl®mŢ s pouģitelnost² nalezenĨch v e-codices 
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6. 3  Manuscriptorium  

Manuscriptorium je digit§ln² knihovna umoģŔuj²c² snadnĨ pŚ²stup k soustŚedŊnĨm informac²m 

o historickĨch fondech ï rukopisech, inkun§bul²ch, ranŊ novovŊkĨch tisc²ch a dalġ²ch. 

UģivatelŢm jsou nab²zeny jak informace o fyzickĨch dokumentech, tak pŚ²mo jejich digit§ln² 

kopie. Jedn²m z c²lŢ Manuscriptoria je zpŚ²stupnŊn² jiģ existuj²c²ho digit§ln²ho obsahu pomoc² 

jednotnĨch n§strojŢ tak, aby byl co nejsn§ze dostupnĨ. Knihovna proto agreguje dokumenty 

(nebo informace o nich) mnoha vĨznamnĨch instituc² ze zem² EU i mimo nŊ. Uģivatelsk® 

prostŚed² Manuscriptoria je velmi sofistikovan® a obsahuje kromŊ moģnost² vyhled§v§n² a 

prohl²ģen² dokumentŢ i vytv§Śen² vlastn²ch uģivatelskĨch kolekc² a jejich sd²len² [104]. V 

souļasnosti obsahuje tato digit§ln² knihovna v²ce neģ 370000 z§znamŢ30.  

6. 3. 1 Prezentace dokumentŢ 

Manuscriptorium funguje tak, ģe soustŚeŅuje popisn§ metadata o fyzickĨch dokumentech ve 

formŊ tzv. evidenļn²ch z§znamŢ ve form§tu XML a odkazuje uģivatele na digit§ln² dokumenty, 

kter® existuj² v Manuscriptoriu jako tzv. komplexn² digit§ln² dokumenty. NŊkter® objekty 

dostupn® v prostŚed² Manuscriptoria jsou tak jen z§znamy o dokumentech, v²ce neģ 150000 

tŊchto z§znamŢ je ale doplnŊno o digit§ln² faksimile. UģivatelŢm jsou tak prezentov§ny skeny 

v kombinaci s popisnĨmi metadaty. Manuscriptorium nicm®nŊ neobsahuje textov® pŚepisy 

dokumentŢ. [105] 

Z§znamy obsaģen® v Manuscriptoriu jsou k·dov§ny v TEI. TEI XML dokument je z prostŚed² 

digit§ln² knihovny zobrazitelnĨ. Dostupn® je i sch®ma, na z§kladŊ kter®ho jsou dokumenty 

k·dov§ny. Jak bylo zm²nŊno vĨġe, text samotnĨ k·dov§n nen², TEI dokument se tak sest§v§ 

pouze z hlaviļky (<teiHeader> ) a v pŚ²padŊ, ģe je z§znam doplnŊn i o faksimile, je zde tento 

fakt zm²nŊn. Manuscriptorium pracuje se sch®matem vyvinutĨm pro vlastn² potŚeby nazvan® 

TEI P5 ENRICH sch®ma. Z n§zvu je patrn®, ģe se jedn§ o sch®ma vych§zej²c² ze Z§sad TEI-

P5. Konkr®tnŊ je sch®ma pouze podmnoģinou TEI-P5, tedy ģ§dn® moduly, elementy ani 

atributy nejsou do sch®matu dod§ny nav²c, naopak, jedn§ se v podstatŊ o pouh§ omezen².  

  

 
30 Đdaj k 2.5. 2021 poch§zej²c² pŚ²mo z prostŚed² digit§ln² knihovny 
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Sch®ma definuje tŚi rozd²ln® aspekty dokumentu: 

¶ Metadata popisuj²c² dokument (<teiHeader> ) 

¶ Metadata popisuj²c² digitalizovan® obrazy origin§ln²ho zdroje (<faksimile> ) 

¶ transkripce textu obsaģen®ho v origin§ln²m zdroji (tento aspekt ale nen² povinnĨ) 

Metadata popisuj²c² dokument odpov²daj²c² z§hlav² TEI obsahuj²:  

¶ <fileDesc>  obsahuj²c² bibliografickĨ popis elektronick®ho souboru 

o <titleStmt>  s informacemi o n§zvu d²la a osob§ch zodpovŊdnĨch za jeho 

obsah 

o <publicationStmt>  se souborem informac² tĨkaj²c² se publikace nebo 

distribuce elektronick®ho textu 

o <sourceDesc>  s popisem pramene, ze kter®ho byl elektronickĨ dokument 

vytvoŚen 

¶ <revisionDesc>  pro popis reviz² 

 

Sch®ma TEI-P5 ENRICH pracuje se ļtyŚmi z§kladn²mi moduly TEI: header, core, tei a 

textStructure a d§le je zapojeno 5 specializovanĨch modulŢ: msdescription, linking, 

namesdates, figures a transr. PŚibliģnŊ 60 elementŢ tŊchto modulŢ bylo ovġem pro potŚeby 

sch®matu smaz§no a nŊkter® atributy v TEI definovan® jako nepovinn®, jsou v TEI P5 ENRICH 

povinn®. Z§roveŔ byly omezeny hodnoty, kterĨch mohou tyto atributy nabĨvat. Jedn§ se 

napŚ²klad o elementy <msDesc>, kde je nyn² nutn® uv§dŊt atribut @xml:id  a @xml:lang , u 

elementu <anem> je povinnĨ atribut @type  a sm² nabĨvat pouze hodnot "person " , " place " , 

" org " , " unknown ". ZmŊn v atributech je ale vĨraznŊ v²ce. [106] 

6. 3. 2 Interoperabilita  

Dokumenty v Manuscriptoriu jsou oznaļeny pomoc² jednoznaļn®ho URI identifik§toru, kterĨ 

se jev² jako perzistentn², jedn§ se ovġem o intern² identifik§tor t®to digit§ln² knihovny, a ne o 

jeden z nejbŊģnŊji pouģ²vanĨch identifik§torŢ zm²nŊnĨch v kapitole 5.2.2. Tento identifik§tor 

m§ podobu napŚ²klad NKCR__- NKCR__22_B_000022_2CP7FGF- cs  a nen² souļ§st² TEI 

XML dokumentu. 
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Metadata dokumentŢ je moģn® zobrazit v prostŚed² digit§ln² knihovny (Obr§zek ļ. 18). Na kartŊ 

Ăsouhrnñ jsou dostupn® informace o dokumentu, jeho identifikaci a obsahu (rozsahu). Na kartŊ 

Ădetailñ jsou potom nav²c informace o uloģen², fyzick®m popisu, historii (provenienci a vzniku). 

Tato metadata se nedaj² jednoduġe st§hnout v ģ§dn®m vĨmŊnn®m form§tu (napŚ²klad Dublin 

Core). JedinĨ dostupnĨ form§t pŚedstavuje TEI XML dokument. 

Manuscriptorium je agreg§torem pro evropskou digit§ln² knihovnu Europeana. Skrze protokol 

OAI-PMH je moģn® do nŊj dokumenty pŚid§vat z jinĨch digit§ln²ch knihoven a z§roveŔ jsou 

skrze tento protokol data sd²lena d§l. V souļasnosti existuj² 3 profily pro skl²zen² 

Manuscriptoria: DC, QUalified DC a ESE (Europeana Semantic ELements v 3.2). [107] 

 

 

Obr§zek ļ. 18 Pohled na uģivatelsk® prostŚed² digit§ln² knihovny Manuscriptorium31 

  

 
31 Zdroj obr§zku: Manuscriptorium: Digital Library of Written Cultural Heritage [online digit§ln² knihovna]. 

N§rodn² knihovna Ļesk® republiky [cit. 2021-5-2]. Dostupn® tak® z: 

http://www.manuscriptorium.com/apps/index.php?envLang=en#search 
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6. 3. 3 Webov§ pouģitelnost 

Prohl²ģen² dokumentŢ v digit§ln² knihovnŊ funguje v r§mci syst®mu Guliver. V horn² ļ§sti 

obrazovky se nach§z² vyhled§vac² pole a dalġ² n§stroje vyhled§v§n², lev® menu zobrazuje 

vĨsledky vyhled§v§n², kter® je moģn® Śadit a filtrovat. V prostŚedn²m oknŊ se nach§z² z§znam 

dokumentu, pŚiļemģ kartami v z§hlav² t®to ļ§sti je moģn® pŚep²nat mezi pohledy na souhrn 

z§znamu, jeho detail, faksimile (pokud je dostupn§), souvisej²c² dokumenty (pokud jsou 

dostupn®), TEI XML dokument a pozn§mky. Po kliknut² na kartu Ăfaksimileñ se zobraz² 

n§hledy jednotlivĨch str§nek, pŚiļemģ po kliknut² na vybranou str§nku se sken otevŚe ve sv®m 

vlastn²m oknŊ (v r§mci aplikace, ne prohl²ģeļe ï viz Obr§zek ļ. 19). PravĨ sloupec potom 

poskytuje prvky personalizace ï obl²ben® poloģky, vlastn² kolekce, uloģen® dotazy, pozn§mky 

a podobnŊ. 

 

Obr§zek ļ. 19 Prohl²ģen² skenu v digit§ln² knihovnŊ Manuscriptorium32 

 

ProstŚed² digit§ln² knihovny je velmi komplexn² a tŚ²sloupcov§ organizace informac² mŢģe 

zejm®na m®nŊ zkuġen® uģivatele informacemi pŚ²mo pŚehltit. Pro lepġ² orientaci a moģnost 

soustŚedit se by mohlo bĨt vhodn® zv§ģit implementaci moģnosti skryt² obou postrann²ch 

sloupcŢ. Orientaci uģivatele v prostŚed² a funkc²ch Manuscriptoria nepom§h§ ani fakt, ģe 

 
32 Zdroj obr§zku: Biblia latina: Mk-0000.041 Moravsk§ zemsk§ knihovna v BrnŊ; Brno Ļesko. In: 

Manuscriptorium: Digital Library of Written Cultural Heritage [online digit§ln² knihovna]. N§rodn² knihovna 

Ļesk® republiky [cit. 2021-5-2]. Dostupn® tak® z: http://www.manuscriptorium.com/apps/index.php#search 
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n§povŊda k ovl§d§n² je dostupn§ pouze skrze tŚi kr§tk§ videa, na kter§ nav²c nen² odkazov§no 

z digit§ln² knihovny samotn®, ale pouze z ¼vodn² stany. Drobnost², kter§ ovġem mŢģe pomoci 

pŚedch§zet chyb§m, je pak pŚidat omezen² do vyhled§v§n² v r§mci nŊkterĨch pol² ï napŚ²klad 

pŚi vyhled§v§n² v poli Ădatumñ je moģn® zadat dlouhĨ textovĨ ŚetŊzec, kterĨ t®mŊŚ jistŊ 

nepovede k nalezen² shody. StejnŊ tak by syst®m mohl uģivateli napov²dat, jak Śeġit situaci, kdy 

nen² nalezen ģ§dnĨ vĨsledek jeho vyhled§v§n² a opravovat zjevn® pŚeklepy. Vġechny nalezen® 

probl®my s pouģitelnost² ukazuje tabulka ļ. 3.  

 

NalezenĨ probl®m Odpov²daj²c² heuristika Moģn® Śeġen² 

Vyhled§v§n² v nŊkterĨch 

pol²ch (napŚ²klad datum) 

neomezuje zad§van® vĨrazy 

PŚedch§zen² chyb§m 

 

PŚid§n² omezenĨch moģnost² 

pro vyplŔov§n² nŊkterĨch 

pol²   

ProstŚed² zobrazuje mnoho 

informac² najednou 
MinimalistickĨ design 

Umoģnit skryt² 

nepouģ²vanĨch sloupcŢ 

Vyhled§v§n² neopravuje 

pŚeklepy. 
Rozpozn§v§n² a opravov§n² 

chyb 

DoplnŊn² vyhled§v§n² o 

n§vrhy na opravu moģnĨch 

pŚeklepŢ 

Pokud nejsou na 

vyhled§vac² dotaz nalezeny 

ģ§dn® vĨsledky, syst®m 

nenab²z² Śeġen²  

Rozpozn§v§n² a opravov§n² 

chyb 

Navrhovat uģivateli jin® 

vyhled§vac² dotazy 

ĠpatnŊ dostupn§ n§povŊda Pomoc a dokumentace 

VytvoŚen² uģivatelsk® 

dokumentace a odpov²daj²c² 

odkazov§n² na n². 

Tabulka ļ. 3 Souhrn probl®mŢ s pouģitelnost² nalezenĨch v Manuscriptoriu 
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6. 4  Medieval Nordic Text Archive 

Medieval Nordic Text Archive (Archiv stŚedovŊkĨch severskĨch textŢ) je projektem Sdruģen² 

Menota ï s²tŊ pŚedn²ch severskĨch archivŢ, knihoven a vĨzkumnĨch pracoviġŠ pracuj²c²mi se 

stŚedovŊkĨmi texty. C²lem Menoty je uchovat a publikovat texty v digit§ln² podobŊ a 

pŚizpŢsobit a vyvinout standardy k·dov§n² nezbytn® pro tuto pr§ci. Obsahem archivu 

zaloģen®ho v roce 2001 jsou pŚedevġ²m texty v severskĨch jazyc²ch, ale tak® latinŊ. V 

souļasnosti obsahuje archiv 50 stŚedovŊkĨch severskĨch textŢ, z nichģ nŊkter® jsou plnŊ 

lemmatizovan® ï v archivu je tedy jinĨmi slovy 1,8 milionŢ slov. [108] 

6. 4. 1 Prezentace textu 

TextovĨ archiv pouģ²v§ pro publikaci syst®m pro spr§vu a analĨzu korpusŢ Corpuscle vyv²jenĨ 

v r§mci norsk® infrastruktury pro jazykov® zdroje a technologie ï CLARINO. Syst®m 

umoģŔuje souļasn® prohl²ģen² textŢ k·dovanĨch v rŢznĨch podob§ch (viz d§le) i skenu str§nky 

z§roveŔ. RŢzn® pohledy na text jsou generov§ny XSL transformacemi z TEI dokumentŢ. 

Nicm®nŊ ne vġechny texty jsou doprovozeny skeny, a ne vġechny skeny jsou k·dov§ny ve v²ce 

podob§ch. Podle dostupnĨch informac² prob²h§ pŚepisov§n² textŢ ruļnŊ, technologie OCR je 

sice v r§mci projektu testov§na, ale nen² vyuģ²v§na pro produkci textŢ. [109] 

Texty v archivu jsou k·dov§ny pomoc² sch®matu zaloģen®ho na Z§sad§ch TEI. TEI XML 

dokumenty vġech publikovanĨch textŢ jsou volnŊ ke staģen², stejnŊ jako velmi podrobn§ 

pŚ²ruļka poskytuj²c² komplexn² n§vod pro kod®ry a vġechna potŚebn§ sch®mata vļetnŊ ODD 

dokumentŢ. V r§mci textov®ho archivu se pracuje se tŚemi verzemi k·dov§n², a to s verz² 

Ăfaksimileñ, kdy je text pŚeps§n p²smeno po p²smeni s vĨbŊrem paleografickĨch charakteristik 

a zachov§n²m zkratek jako v rukopisu (jedn§ se tedy v z§sadŊ o transliteraci), ¼rovn² 

Ădiplomatickouñ, kdy je pŚepis realizov§n po p²smenech, ale jen s malĨm vĨbŊrem 

paleografickĨch rysŢ a identifikac² zkratek, a ¼rovn² Ănormalizovanouñ, kdy je standardizov§n 

pravopis. Podle pravidel archivu nen² nutn® pro zveŚejnŊn² k·dovat text ve v²ce neģ jedn® verzi, 

ostatnŊ relativnŊ mnoho textŢ obsaģenĨch v knihovnŊ je zak·dov§no jen na ¼rovni 

diplomatick® [109]. StejnŊ tak hloubka a detailnost k·dov§n² se mezi texty vĨraznŊ liġ². Ve sv® 

minim§ln² podobŊ obsahuj² texty v archivu pouze ŚetŊzec slov, kde je kaģd® slovo oznaļen® 

tagem <w>, a informace o rozloģen² textu ï tedy konce str§nek (<pb> ), konce Ś§dkŢ (<lb> ) a 

elementy <div>  pro rozliġen² kapitol. NŊkter® texty ovġem obsahuj² vĨraznŊ vŊtġ² mnoģstv² 

informac² a k·duj² i v textu se vyskytuj²c² jm®na, metriky, ornamenty, informace o gramatice a 

podobnŊ. 
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Ze z§sad TEI jsou vyuģity n§sleduj²c² moduly: 

¶ analysis 

¶ core 

¶ corpus 

¶ drama 

¶ figures 

¶ header 

¶ linking 

¶ msdescription 

¶ namesdates 

¶ tagdocs 

¶ tei 

¶ textcrit 

¶ textstructure 

¶ transcr 

¶ verse 

Pouģit® k·dovac² sch®ma obsahuje oproti pŢvodn²m Z§sad§m TEI nav²c rozġ²Śen², kter§ podle 

sdruģen² Menota vych§z² ze dvou hlavn²ch rozd²lŢ mezi stŚedovŊkĨmi severskĨmi texty a 

vŊtġinou ostatn²ch kompatibiln²ch korpusŢ: Prvn²m je velk§ m²ra ortografickĨch variac², kvŢli 

kterĨm je lingvistick§ analĨza velmi obt²ģn§, neboŠ je velmi sloģit® hledat slova na z§kladnŊ 

lemmat. Druhou rozd²lnost² je velk® mnoģstv² zkratek pŚ²tomnĨch v textu. Tyto probl®my jsou 

Śeġeny jednak on²m vĨġe zm²nŊnĨm rozdŊlen² do tŚech verz² a tak® pŚid§n²m nŊkolika elementŢ 

a atributŢ k pŢvodn²mu TEI P5 sch®matu [109]. DŚ²ve projekt pracoval a upravoval starġ² 

varianty Z§sad TEI, nicm®nŊ zde bude pops§na pouze souļasn§ verze sch®matu Menota 3.0 

vych§zej²c² z TEI P5.  
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Veġker® pŚidan® elementy n§leģ² jmenn®mu prostoru 

xmln s:me="http://www.menota.org/ns/1.0 ñ a jedn§ se o: 

¶ <me:facs>  pro k·dov§n² dokumentu ve verzi faksimile 

¶ <me:dipl>  pro k·dov§n² dokumentu v diplomatick® verzi 

¶ <me:norm>  pro k·dov§n² dokumentu v normalizovan® verzi 

¶ <me:pal>  pro k·dov§n² dokumentu v paleografick® verzi (takovou verzi ale ģ§dnĨ 

z textŢ v archivu podle dostupnĨch informac² neobsahuje) 

¶ <me:suppressed>  pro k·dov§n² ļ§st² textu, kter® jsou odstranŊny editorem 

¶ <me:textSpan/>  pro k·dov§n² libovolnĨch nespojitĨch struktur 

¶ <me:all>  pro aliteraci pŚi k·dov§n² verġŢ 

¶ <me:ass>  pro vnitŚn² rĨm pŚi k·dov§n² verġŢ 

PŚidan® atributy jsou: 

¶ @me:msa pro morfosyntaktickou analĨzu 

¶ @me:type  pro ¼ļely klasifikace ve spojen² s elementy <ex>  (pro rozeps§n² zkratky)  a 

<am> (posloupnost p²smen nebo znakŢ ve zkratce) 

¶ @me:key pro propojen² s jinĨm zdrojem ve formŊ datab§zov®ho kl²ļe 

¶ @me:ref  pro propojen² s jinĨm zdrojem pomoc² identifik§toru typu URI 

¶ @me:level  pro identifikaci ¼rovnŊ, na kter® byl dokument pŚeps§n, jedn§ se o atribut 

elementu <normalization>  v z§hlav² dokumentu 

¶ @me:lemmatized  pro identifikaci textŢ, kter® byly lemmatizov§ny, jedn§ se o atribut 

elementu <interpretation>  v z§hlav² dokumentu 

¶ @me:morphAnalyzed  pro identifikaci textŢ, kter® byly morfologicky analyzov§ny, 

jedn§ se o atribut elementu <interpretation>  v z§hlav² dokumentu 

¶ @me:category  pro identifikaci rozpŊt² textu, jedn§ se o atribut elementu 

<me:textSpan/>  slouģ²c²ho k pr§ci s hierarchicky se pŚekrĨvaj²c²mi strukturami. 
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6. 4. 2 Interoperabilita  

Dokumenty nedisponuj² ģ§dnĨm perzistentn²m univerz§ln²m identifik§torem. Identifikaci v 

r§mci datab§ze zaruļuje identifik§tor nazvanĨ ĂMenotañ, kterĨ je v podstatŊ pŚ²rŢstkovĨm 

ļ²slem. V TEI XML dokumentu je zaps§n napŚ²klad takto: <idno type="Menota">Ms. 

10</idno> . 

Jedin§ metadata dostupn§ k textŢm jsou ta uveden§ v z§hlav² TEI dokumentu. Zahrnuj² vġechny 

povinn® elementy: <fileDesc>  pro popis elektronick®ho souboru, prohl§ġen² o n§zvu 

(<titleStmt> ), prohl§ġen² o publikaci (<publicationStmt> ) a popis zdrojov®ho 

dokumentu (<sourceDesc> ). Vedle toho jsou ale vģdy v z§hlav² uvedeny i dalġ², pro 

minim§ln² strukturu TEI nepovinn®, ¼daje. Konkr®tnŊ se jedn§ o popis k·dov§n² 

(<encodingDesc> ), kde je pops§no mimo jin®, jak® verze k·dov§n² byly vytvoŚeny, popis 

klasifikaļn²ch ¼dajŢ v elementu (<profileDesc> ) a ļasto je tak® pŚ²tomen popis provedenĨch 

reviz² elektronick®ho textu (<revisionDesc> ).  

Informace o tom, zda Medieval Nordic Text Archive agreguje dokumenty jinĨch digit§ln²ch 

knihoven nebo s§m dokumenty vystavuje a zpŚ²stupŔuje k agregaci nejsou dostupn®, 

pravdŊpodobnŊ se tak nedŊje.  

6. 4. 3 Webov§ pouģitelnost 

Đvodn² obrazovka po vstupu do textov®ho archivu nab²z² pŚehled vġech dostupnĨch textŢ 

v podobŊ tabulky, kter§ shrnuje z§kladn² charakteristiky textu, dostupn® verze a dalġ² ¼daje 

(Obr§zek ļ. 20). Kliknut²m na tlaļ²tko ĂDownloadñ v posledn²m sloupci tabulky se lze rovnou 

dostat k TEI XML dokumentu, klikem na n§zev dokumentu se uģivatel dostane do prostŚed² 

pro prohl²ģen² textu. Lev® postrann² menu nab²z² alternativn² zpŢsoby pŚistupov§n² k obsahu 

archivu ï obecn® vyhled§v§n², vyhled§v§n² podle pojmŢ (konkordance) a vyhled§v§n² 

v kolekc²ch. ProstŚed² pro prohl²ģen² textŢ potom disponuje jednoduchĨm pŚep²n§n²m str§nek 

dan®ho dokumentu a zaġkrt§vac²mi pol²ļky, kterĨmi si uģivatel vol², jak® verze pŚepisu chce 

m²t zobrazen® (Obr§zek ļ. 21) 
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Obr§zek ļ. 20 Đvodn² obrazovka textov®ho archivu33 

 

 

Obr§zek ļ. 21 ProstŚed² pro prohl²ģen² textŢ v Medieval Nordic Text Archive34 

 

 
33 Zdroj obr§zku: Public catalogue. In: Medieval Nordic Text Archive: Menota [online digit§ln² knihovna]. 2007- 

[cit. 2021-5-2]. Dostupn® z: https://clarino.uib.no/menota/catalogue 
34 Zdroj obr§zku: AM 113 b fol. ï ĉslendingab·k v. 1.0.4. In: Medieval Nordic Text Archive: Menota [online 

digit§ln² knihovna]. 2007- [cit. 2021-5-2]. Dostupn® z: https://clarino.uib.no/menota/catalogue 
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Medieval Nordic Text Archive disponuje jen jednoduchĨm rozhran²m, ve kter®m nen² sloģit® 

se vyznat. V kontrastu s n²m je velmi sofistikovan® vyhled§v§n², kter® pracuje s dotazovac²m 

jazykem vytvoŚenĨm pro syst®m Corpuscle. Vyhled§v§n² je z§roveŔ pomŊrnŊ flexibiln², 

umoģŔuje kl§st sloģit® dotazy pomoc² vyhled§v§c²ho Ś§dku, ale i pomoc² menu, ve kterĨch 

mŢģe uģivatel dotaz sestavit, pokud si nen² jistĨ jeho syntax². Tato menu ovġem pŚedstavuj² 

probl®m z hlediska pouģitelnosti, neboŠ pracuj² s velkĨm mnoģstv²m zkratek, jeģ nejsou nijak 

ust§len® a uģivatel, kterĨ nen² zvyklĨ se syst®mem pracovat, tak nebude schopnĨ jakĨkoliv 

sloģitŊjġ² dotaz sestavit (viz Obr§zek ļ. 22). Zkratky a funkcionality vyhled§v§n² jsou sice 

pops§ny v dokumentaci k syst®mu, ta je ovġem velmi rozs§hl§ a nepŚ²liġ logicky dostupn§ 

ļ§steļnŊ pŚ²mo z rozhran² digit§ln² knihovny a ļ§steļnŊ jako PDF dokument ke staģen². Na 

konkr®tn² sekce (napŚ²klad tu o vyhled§v§n²) nen² z relevantn²ch ļ§st² rozhran² odkazov§no. 

MoģnĨm Śeġen²m by mohlo bĨt pŚepracov§n² a lepġ² strukturov§n² dokumentace, odkazov§n² 

na jej² konkr®tn² ļ§sti z tŊch m²st knihovny, kde mŢģe bĨt potŚeba, a doplnŊn² zkratek ve 

vyhled§vac²ch formul§Ś²ch o popis, kterĨ by se zobrazil napŚ²klad po najet² kurzorem na 

konkr®tn² zkratku.  

 

Obr§zek ļ. 22 Vyhled§vac² formul§Ś v Medieval Nordic Text Archive 
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Vyhled§v§n² tak® nenab²z² naġeptavaļ a nesnaģ² se uģivateli navrhnout alternativn² postupy 

v pŚ²padŊ, ģe na j²m zadanĨ dotaz nejsou nalezeny ģ§dn® vĨsledky. Mnohem problematiļtŊjġ² 

je ale situace, kdy je do vyhledavaļe zad§n ġpatnŊ sestavenĨ dotaz. V takov®m pŚ²padŊ syst®m 

zobraz² chybovou zpr§vu, ze kter® nen² pochopiteln®, v ļem pŚesnŊ nastala chyba a uģivateli 

nen² nijak napov²d§no, jak m§ chybu odstranit (Obr§zek ļ. 23). 

 

 

Obr§zek ļ. 23 Chybov§ zpr§va ve vyhled§v§n² v Medieval Nordic Text Archive 

 

Vyhled§v§n² trp² tak® probl®mem s rychlost². Pokud je zad§n moc obecnĨ dotaz, prohled§n² 

datab§ze pravdŊpodobnŊ trv§ pomŊrnŊ dlouho a po tuto dobu nen² uģivatel nijak informov§n, 

zda byla jeho akce zaregistrov§na, nebo ne. Uģivatel vid² buŅ nezmŊnŊnou str§nku, ze kter® 

dotaz odeslal, nebo st§nku ļistŊ b²lou. řeġen²m tohoto probl®mu je implementovat pro tyto 

pŚ²pady nŊjakou formu zpŊtn® vazby, ģe syst®m dotaz registruje a pracuje na nŊm.  
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NalezenĨ probl®m Odpov²daj²c² heuristika Moģn® Śeġen² 

PŚi dlouhotrvaj²c²m 

vyhled§v§n² ned§v§ syst®m 

zpŊtnou vazbu 
Viditelnost stavu syst®mu 

Implementace zpr§vy pro 

uģivatele, ģe syst®m akci 

registroval a pracuje na n² 

Vyhled§v§n² nem§ 

naġeptavaļ PŚedch§zen² chyb§m 
PŚid§n² naġeptavaļe  

Pouģ²v§n² zkratek ve 

vyhled§v§n² 
Rozpozn§v§n² pŚed 

rozpom²n§n²m 

DoplnŊn² zkratek o popis 

Chybov® zpr§vy ve 

vyhled§v§n² nejsou 

konstruktivn² 

Rozpozn§v§n² a opravov§n² 

chyb 

ZmŊnit znŊn² chybovĨch 

zpr§v 

Pokud nejsou na 

vyhled§vac² dotaz nalezeny 

ģ§dn® vĨsledky, syst®m 

nenab²z² Śeġen²  

Rozpozn§v§n² a opravov§n² 

chyb 

Navrhovat uģivateli jin® 

vyhled§vac² dotazy 

N§povŊda je nedostateļnŊ 

strukturovan§ a nen² na n² 

n§leģitŊ odkazov§no 
Pomoc a dokumentace 

PŚepracov§n² n§povŊdy a 

n§leģit® odkazov§n² na n² 

Tabulka ļ. 4 Souhrn probl®mŢ s pouģitelnost² nalezenĨch v Medieval Nordic Text Archive 
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6. 5  Oxford Text Archive 

Oxford Text Archive (OTA) je digit§ln² repozit§Ś, jehoģ c²lem je shromaģŅovat, katalogizovat, 

uchov§vat a pŚedevġ²m distribuovat liter§rn² a jazykov® sady dat. OTA byl zaloģen na 

University of Oxford v roce 1976 a i v souļasnosti je s univerzitou st§le spojen ï patŚ² do spr§vy 

Bodleian Libraries, sdruģen² 28 oxfordskĨch knihoven. Jedn§ se jeden z nejstarġ²ch nepŚetrģitŊ 

provozovanĨch archivŢ digit§ln²ch zdrojŢ pro liter§rn² a jazykovĨ vĨzkum na svŊtŊ. V 

souļasnosti obsahuje t®mŊŚ 35000 textŢ ve v²ce neģ 25 rŢznĨch jazyc²ch, z toho v²ce neģ 33000 

poch§z² z obdob² pŚed rokem 1800. OTA je tak® jedn²m z kl²ļovĨch center Evropsk® vĨzkumn® 

infrastruktury CLARIN (Common Language Resources and Technology Infrastructure). [110, 

111] 

6. 5. 1 Prezentace dokumentŢ 

Jak pŚedznamen§v§ uģ n§zev, Oxford Text Archive obsahuje pouze pŚepisy textŢ prim§rn²ch 

zdrojŢ. Knihovna je zaloģena na open-source technologii DSpace, kter§ funguje pouze jako 

repozit§Ś dokumentŢ, uģivatelsk® rozhran² tedy nedisponuje ļteļkou nebo obdobnĨm 

prostŚed²m pro prohl²ģen² textŢ. Na webov® str§nce vŊnovan® konkr®tn²mu titulu je vģdy vedle 

metadat pouze vĨļet souborŢ ke staģen² (Obr§zek ļ. 26). Vģdy je dostupnĨ TEI XML dokument 

a HTML dokument, velmi ļasto je dostupnĨ tak® soubor s prostĨm textem a nŊkter® tituly jsou 

doplnŊny o form§ty ePub a mobi (propriet§rn² form§t pro ļteļky Kindle), pŚ²padnŊ dalġ².  

Texty dostupn® v OTA poch§z² z rŢznĨch digitalizaļn²ch projektŢ nebo pŚ²mo od uģivatelŢ, 

kteŚ² mohou sv® texty skrze rozhran² archivu sami nab²dnout. PŚij²m§ny jsou nicm®nŊ pouze 

kvalitn² texty splŔuj²c² urļen® podm²nky. Jednou z nich je poskytnut² TEI XML souboru, kterĨ 

odpov²d§ z§sad§m TEI a projde validaļn²m procesem [110]. Vzhledem k rŢzn®mu pŢvodu textŢ 

je moģn®, ģe zpŢsoby jejich vzniku pokrĨvaj² celou ġk§lu od ruļn²ho pŚepisu aģ po automatick® 

OCR nepodl®haj²c² korekci. Velmi rŢznorod§ je tak® ¼roveŔ k·dov§n² jednotlivĨch dokumentŢ. 

V nŊkterĨch pŚ²padech odpov²d§ 3. nebo i 4. ¼rovni k·dov§n², tak jak jsou pops§ny v kapitole 

4.1 ï v textu jsou tedy oznaļeny odstavce, obr§zky, pozn§mky, pouģit² rŢznĨch typografickĨch 

prvkŢ, ale nŊkdy i smysl a funkce textovĨch a struktur§ln² prvkŢ. Na druhou stranu nŊkter® 

texty disponuj² pouze z§hlav²m TEI a jejich pŚepis je omezen na prostĨ text, pŚ²padnŊ je z TEI 

pouze odkazov§no na soubor s prostĨm textem, kterĨ je ve form§tu prost®ho textu.  
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Obr§zek ļ. 24 Detail titulu v Oxford Tetx Archive35 

   

Pro rozd²lnost v hloubce k·dov§n² bohuģel nelze hodnotit pouģit® moduly TEI, ani to, zda 

nŊkter® texty vyuģ²vaj² i vlastn² sch®mata. PŚesto lze Ś²ct, ģe vġechny zveŚejnŊn® texty obsahuj² 

alespoŔ nŊkter® z§kladn² spoleļn® rysy. Vġechny bezvĨhradnŊ splŔuj² minim§ln² strukturu TEI 

a obsahuj² tedy oddŊlenŊ text dokumentu (<text> ) a jeho hlaviļku (<teiHeader> ), pŚiļemģ 

v n² jsou pŚ²tomny vġechny povinn® elementy (<fileDesc> ) pro popis elektronick®ho 

souboru, prohl§ġen² o n§zvu (<titleStmt> ), prohl§ġen² o publikaci (<publicationStmt> ) 

a popis zdrojov®ho dokumentu (<sourceDesc> ). Vedle toho jsou ale vģdy v hlaviļce uvedeny 

 
35 Zdroj obr§zku: A proclamation. In: Oxford Text Archive [online digit§ln² knihovna]. University of Oxford, 2019 

[cit. 2021-5-2]. Dostupn® z: https://ota.bodleian.ox.ac.uk/repository/xmlui/handle/20.500.12024/A46516 
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i dalġ², pro minim§ln² strukturu TEI nepovinn®, ¼daje. Konkr®tnŊ se jedn§ o popis klasifikaļn²ch 

¼dajŢ v elementu (<profileDesc> ) a popis k·dov§n² (<encodingDesc> ), jehoģ rozsah se u 

rŢznĨch dokumentŢ vĨraznŊ liġ² ï nŊkdy se jedn§ jen o p§r vŊt prost®ho textu, jindy o kompletnŊ 

a strukturovanŊ vysvŊtlenĨ proces k·dov§n². Ļasto je tak® pŚ²tomen popis provedenĨch reviz² 

elektronick®ho textu (<revisionDesc> ). 

6. 5. 2 Interoperabilita  

Dokumenty v digit§ln² knihovnŊ maj² pŚidŊlenĨ perzistentn² identifik§tor Handle a z§roveŔ maj² 

vlastn² unik§tn² identifik§tor ĂOTAñ, kterĨ je zaloģenĨ na syst®mu PURL. Samotn§ digit§ln² 

knihovna pracuje s metadaty v Dublin Core, kter§ slouģ² k vyhled§v§n², ale jsou i volnŊ 

pŚ²stupn§ a zobraziteln§. Vedle toho je uģivateli nab²zena jasn§ podoba citace dan®ho 

dokumentu, kter§ je dostupn§ ke staģen² i ve form§tech BibTeX36 a CMDI. 

OTA pracuje na b§z² nab²dek ï instituce i jednotlivĨ uģivatel® mohou vkl§dat sv® vlastn² pr§ce 

a pokud spln² urļen² podm²nky, budou jejich texty do syst®mu pŚid§ny. VeġkerĨ obsah je 

dostupnĨ skrze rozhran² OAI-PMH, pŚes kter® jsou vystavov§na data v TEI, DC a OLAC37. 

6. 5. 3 Webov§ pouģitelnost 

Đvodn² obrazovka Oxford Text Archive nab²z² na prvn² pohled vĨrazn® pole pro vyhled§v§n² 

mezi dokumenty a hned pod n²m moģnosti pro proch§zen² obsahu archivu podle pŚedmŊtu, 

ļasov®ho obdob² vzniku prim§rn²ho dokumentu nebo podle kolekc². Z§roveŔ jsou na ¼vodn² 

str§nce uģivateli nŊkter® dokumenty rovnou doporuļov§ny. ProstŚed² pro proch§zen² 

dokumentŢ nebo vĨsledkŢ vyhled§v§n² je organizov§no do tŚ² sloupcŢ, v lev®m jsou k dispozici 

fasety pro zpŚesnŊn² vyhled§v§n², uprostŚed jsou Śazeny karty jednotlivĨch nalezenĨch titulŢ, 

pŚiļemģ kliknut²m na n§zev dan®ho titulu se lze dostat na jeho detail (viz Obr§zek ļ. 24 vĨġe). 

V prav®m sloupci je potom dostupn® jednoduch® menu pro informace o syst®mu a jeho 

nastaven². Pouģit§ omezen² vyhled§v§n² (filtry) jsou zobrazeny pod vyhled§vac²m Ś§dkem a 

kliknut²m na nŊ je lze zruġit. (Obr§zek ļ. 25).  

 
36 BibTeX je souborovĨm form§tem a z§roveŔ n§strojem pouģ²vanĨm pro pr§ci s odkazy a literaturou v prostŚed² 

LaTeX [121] 
37 OLAC je form§t pouģ²vanĨ komunitou Open Language Archives pro vĨmŊnu metadat v r§mci iniciativy Open 

Archives (OAO). Metadata v OLAC vych§z² z Dublin Core, jsou rozġ²Śena pro specifick® pouģit² touto komunitu 

[122] 
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Obr§zek ļ. 25 Pohled na obrazovku vyhled§v§n² v OTA38 

Nalezen® probl®my v oblasti pouģitelnosti se tĨkaj² pŚedevġ²m funkce vyhled§v§n², kter® 

v pŚ²padŊ, kdy na vyhled§vac² dotaz nejsou nalezeny ģ§dn® vĨsledky, nepom§h§ uģivateli se 

sestaven²m jin®ho dotazu nebo neodkazuje na n§povŊdu. Vyhled§v§n² se pokouġ² pŚedch§zet 

moģnĨm uģivatelskĨm chyb§m pomoc² naġeptavaļe, ale z§roveŔ v pokroļil®m vyhled§v§n² 

nijak neomezuje dotazy pro prohled§v§n² konkr®tn²ch pol². NapŚ²klad pro pole ĂRightsñ (pr§va) 

jsou k dispozici jen dvŊ hodnoty, kter® vrac² vĨsledky. Syst®m ale i pŚes to umoģŔuje zad§n² 

jak®hokoli textov®ho ŚetŊzce do tohoto pole. VĨraznŊ lepġ²m Śeġen²m by byl uzavŚenĨ seznam, 

kterĨ by umoģnil pouze vĨbŊr z nŊkterĨch hodnot. ObdobnŊ nejsou nijak omezov§na pole 

vyhled§v§n² v datech publikov§n² nebo rozmez² dat vyd§n² prim§rn²ch dokumentŢ. Z§roveŔ je 

nutn® podotknout, ģe tyto omezuj²c² funkce jsou v OTA dostupn®, ale ne z pokroļil®ho 

vyhled§v§n², nĨbrģ z poloģky ĂAll of the Repositoryñ v prav®m postrann²m menu. Tato 

implementace se zd§ neintuitivn² a nekonzistentn². 

Vedle zm²nŊnĨch probl®mu ve vyhled§v§n² lze spatŚovat urļit® pouģitelnostn² nedostatky 

v oblasti flexibility syst®mu, neboŠ nedisponuje ģ§dnou ¼rovn² personalizace, a to ani po 

pŚihl§ġen² uģivatele. Pro pŚ²jemnŊjġ² a rychlejġ² pouģ²v§n² by bylo vhodn® zv§ģit pŚid§n² 

nŊkterĨch funkc² ï napŚ²klad nab²zen² doporuļenĨch dokumentŢ na z§kladŊ navġt²venĨch titulŢ 

nebo umoģŔŊn² sestavov§n² vlastn²ch kolekc² ļi oznaļov§n² obl²benĨch titulŢ.  

 
38 Zdroj obr§zku: Search. In: Oxford Text Archive [online digit§ln² knihovna]. University of Oxford, 2019 [cit. 

2021-5-2]. Dostupn® z: 

https://ota.bodleian.ox.ac.uk/repository/xmlui/discover?filtertype=subject&filter_relational_operator=equals&filt

er=Broadsides 
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NalezenĨ probl®m Odpov²daj²c² heuristika Moģn® Śeġen² 

Vyhled§v§n² neomezuje 

zad§van® hodnoty 
PŚedch§zen² chyb§m, 

Konzistence a standardy 

Zaveden² omezen² pro 

nŊkter® pŚ²pady, napŚ²klad 

formou vĨbŊru z uzavŚen®ho 

seznamu 

Nen² dostupn§ ģ§dn§ ¼roveŔ 

personalizace Flexibilita a efektivita 

Implementov§n² 

personalizaļn²ch funkc², 

napŚ²klad doporuļov§n² 

titulŢ nebo oznaļov§n² 

Ăobl²benĨchñ 

Pokud nejsou na 

vyhled§vac² dotaz nalezeny 

ģ§dn® vĨsledky, syst®m 

nenab²z² Śeġen²  

Rozpozn§v§n² a opravov§n² 

chyb 

Navrhovat uģivateli jin® 

vyhled§vac² dotazy 

Tabulka ļ. 5 Souhrn probl®mŢ s pouģitelnost² nalezenĨch v Oxford Text Archive 
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6. 6  Projekt Gutenberg 

Projekt Gutenberg pŚedstavuje digit§ln² knihovnu a tak® iniciativu zamŊŚenou na digitalizaci 

knih a jejich distribuci. Lze jej povaģovat za nejstarġ² digit§ln² knihovnu, neboŠ byl zaloģen jiģ 

v roce 1971. Sv® posl§n² definuje Projekt Gutenberg velmi jednoduġe: ĂPodporovat vytv§Śen² 

a distribuci elektronickĨch knihñ. Spol®h§ pŚitom na pr§ci dobrovoln²kŢ z cel®ho svŊta. V 

souļasnosti obsahuje tato digit§ln² knihovna v²ce neģ 60 000 knih, kter® jsou zdarma dostupn® 

(podle autorsk®ho pr§va platn®ho v USA). KvŢli z§vislosti na pr§ci dobrovoln²kŢ, neklade 

digit§ln² knihovna t®mŊŚ ģ§dn® poģadavky na to, jak® knihy a jak maj² bĨt digitalizov§ny. Aby 

byla pr§ce co nejsnazġ², nejsou nav²c od dobrovoln²kŢ nav²c vyģadov§na t®mŊŚ ģ§dn§ metadata 

k textŢm. [112, 113] 

6. 6. 1 Prezentace textŢ 

Texty samotn® nejsou uģivatelŢm v prostŚed² digit§ln² knihovny nijak prezentov§ny ï knihovna 

slouģ² v podstatŊ jen jako repozit§Ś nab²zej²c² staģen² souborŢ obsahuj²c² textov® pŚepisy dŊl. 

Hlavn²m form§tem, kterĨ je dostupnĨ u vġech titulŢ je prostĨ text. Ten vznik§ v drtiv® vŊtġinŊ 

pŚ²padŢ automatickĨm OCR, ale proch§z² n§slednou korekc². NovŊji zpracovan® knihy ale 

bĨvaj² st§le ļastŊji doplnŊny o dalġ² form§ty jako PDF, mobi nebo ePub, kter® obsahuj²c² 

napŚ²klad i obr§zky. Podle informac² dostupnĨch na webovĨch str§nk§ch projektu je moģn® 

zveŚejnit text v prakticky jak®mkoliv form§tu, v praxi jsou ale upŚednostŔov§ny form§ty 

otevŚen® a upraviteln®. [112, 113]  

Text v t®to digit§ln² knihovnŊ tak nemus² bĨt ï a ļasto nen² ï nijak k·dov§n. V knihovnŊ se ale 

i pŚesto nach§z² celkem 410 titulŢ39, kter® jako jeden ze souborŢ ke staģen² nab²z² i TEI XML 

dokument. Nicm®nŊ rozsah k·dov§n² se u jednotlivĨch dŊl vĨraznŊ liġ². Vzhledem k tomu ģe 

zveŚejŔovat TEI XML je dobrovoln®, nedoch§z² na stranŊ Projektu Gutenberg ani k ģ§dn® 

kontrole struktury tohoto form§tu a je tak moģn®, ģe u nŊkterĨch titulŢ nen² dodrģena minim§ln² 

povinn§ struktura nebo ģe dokument nen² dobŚe vytvoŚen (viz kapitola 3.1). 

6. 6. 2 Interoperabilita  

JedinĨm identifik§torem spoleļnĨm vġem dokumentŢm je ĂEBook-No.ñ - pravdŊpodobnŊ 

pŚ²rŢstkov® ļ²slo specifick® pro digit§ln² knihovnu. Nejsp²ġ jej nelze povaģovat za perzistentn² 

identifik§tor v prv®m smyslu slova. Z§znamy v digit§ln² knihovnŊ jsou doplnŊny o struļn§ 

popisn§ metadata prezentovan§ spolu s titulem. Metadata obsahuj² z§kladn² informace o 

 
39 Đdaj k 2. 5. 2021 poch§zej²c² pŚ²mo z prostŚed² digit§ln² knihovny 
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autorstv², n§zvu titulu, jazyku, klasifikaci v r§mci syst®mu Library of Congress a nŊkolik 

dalġ²ch ¼dajŢ. Tyto informace jsou v datab§z² udrģov§ny ve formŊ MARC z§znamŢ, jejich 

individu§ln² staģen² ale umoģnŊno nen². 

Podle dostupnĨch informac² nedisponuje Projekt Gutenberg OAI-PMH rozhran²m. Data z nŊj 

je moģn® st§hnout a uloģit ļi pouģ²t v jin®m projektu nŊkolika jinĨmi zpŢsoby: Vġechny 

metadatov® z§znamy mohou bĨt hromadnŊ (v jednom souboru) staģeny ve form§tu MARC 

nebo jako prostĨ text. Je tak® moģn® odeb²rat RSS kan§l pro monitorov§n² novŊ pŚidanĨch titulŢ 

v digit§ln² knihovnŊ. Z§roveŔ nab²z² Project Gutenberg tak® moģnost staģen² veġkerĨch 

souborŢ, a to prostŚednictv²m n§stroje wget. [114] 

6. 6. 3 Webov§ pouģitelnost 

Na ¼vodn² str§nce digit§ln² knihovny jsou n§vġtŊvn²kovi nab²zeny nejnovŊji pŚidan® tituly, 

informace o digit§ln² knihovnŊ, n§povŊda k jej²mu pouģ²v§n² a podm²nky, kterĨmi se 

zpŚ²stupŔov§n² elektronickĨch textŢ Ś²d². V z§hlav² str§nky je dostupn® vyhled§vac² pole a dalġ² 

moģnosti pro proch§zen² obsahu digit§ln² knihovny. Jednotliv® dokumenty jsou potom 

prezentov§ny na samostatnĨch str§nk§ch obsahuj²c²ch fotku ob§lky nebo tituln² stranu knihy, 

vedle n²ģ se nach§z² sekce, kde jsou vyps§ny form§ty souborŢ, ve kterĨch je text dostupnĨ ke 

staģen². Pod seznamem form§tŢ se nach§z² nab²dka podobnĨch titulŢ a struļnĨ bibliografickĨ 

z§znam (Obr§zek ļ. 26).  

Pr§vŊ na obrazovce detailu titulu se lze setkat s prvn²m probl®mem v oblasti webov® 

pouģitelnosti ï popisn§ metadata tĨkaj²c² se dan®ho d²la se nach§z² na str§nce aģ ¼plnŊ dole, 

pod nab²dkou textŢ ke staģen² a doporuļenĨmi souvisej²c²mi tituly. Toto Śazen² neodpov²d§ 

bŊģn®mu proveden² v jinĨch digit§ln²ch knihovn§ch a mŢģe uģivatele zm§st. Problematick§ je 

i samotn§ sekce nab²zej²c² staģen² souborŢ, neboŠ zde nejsou prezentov§ny vġechny dostupn® 

soubory, na nŊkter® se lze dostat aģ po kliknut² na tlaļ²tko ĂMore filesñ. Tato akce ovġem 

pŚenese uģivatele do prostŚed² obsahuj²c²ho pouhĨ vĨļet souborŢ urļit® sloģky na serveru 

digit§ln² knihovny, nen² zde ģ§dn® form§tov§n² ani grafick® elementy spojen® s digit§ln² 

knihovnou (viz Obr§zek ļ. 27). S t²mto prostŚed²m je spojen dalġ² probl®m pouģitelnost, a to ģe 

se v nŊm nenach§z² odkaz zpŊt na detail dokumentu, respektive je zde dostupn§ ġipka oznaļen§ 

textem ĂParent Directoryñ, kter§ ovġem neslouģ² k n§vratu zpŊt, ale k zobrazen² nadŚazen® 

sloģky na ¼loģiġti digit§ln² knihovny. Tato sloģka nen², z pochopitelnĨch dŢvodŢ, veŚejnŊ 

dostupn§ a uģivatel se tak octne na pr§zdn® obrazovce bez moģnosti cokoli prov®st.  
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Obr§zek ļ. 26 Detail titulu v Projektu Gutenberg40 

  

 

 
40 Zdroj obr§zku: Fables de La Fontaine by Jean de La Fontaine. In: Project Gutenberg [online digit§ln² knihovna]. 

[cit. 2021-5-2]. Dostupn® z: https://www.gutenberg.org/ebooks/56327 
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Obr§zek ļ. 27 Obrazovka pro staģen² vġech dostupnĨch souborŢ, Projekt Gutenberg 

 

ProstŚed² slouģ²c² pro proch§zen² obsahu digit§ln² knihovny nen² konzistentn², podle zpŢsobu 

filtrov§n² obsahu jsou tituly nŊkdy organizov§ny do tabulek, jindy do dlouhĨch seznamŢ. 

V nŊkterĨch pŚ²padech jsou opatŚeny n§hledy ob§lek, ty ale nŊkdy jsou re§ln® a jindy jen 

ilustraļn². V pŚ²padech proch§zen² obsahu podle titulŢ dan®ho jazyka nebo jmen autorŢ, jsou 

vĨsledky prohled§v§n² organizov§ny do velmi dlouhĨch seznamŢ, ve kterĨch je sloģit® se 

vyznat. Tomu nenapom§h§ ani fakt, ģe tyto seznamy jsou mezi sebou propojeny takovĨm 

zpŢsobem, kterĨ nen² uģivateli nijak skrze uģivatelsk® prostŚed² komunikov§n. NapŚ²klad pŚi 

proch§zen² obsahu knihovny podle jazyka jsou d²la Śazena dle jm®na autora. NŊkter§ jm®na 

autora slouģ² z§roveŔ jako odkaz, skrze kterĨ se dostane uģivatel na seznam jmen autorŢ a jejich 

dŊl, jin§ jm®na ale vedou rovnou na titul dan®ho autora. Prokliky z tŊchto seznamŢ nav²c trvaj² 

pomŊrnŊ dlouho a ve chv²li naļ²t§n² nen² d§v§na uģivateli dostateļn§ zpŊtn§ vazba. VhodnĨm 

Śeġen²m tŊchto probl®mŢ by bylo nejsp²ġ kompletn² pŚepracov§n² uģivatelsk®ho prostŚed² pro 

proch§zen² obsahu. 



98 

 

 

Obr§zek ļ. 28 Proch§zen² obsahu digit§ln² knihovny podle jm®na autora, Projekt Gutenberg41 

 

Jako problematick§ se jev² tak® n§povŊda pro uģivatele Projektu Gutenberg. Ta je zpracov§na 

velmi dobŚe a je na n² odkazov§no jak z ¼vodn² str§nky digit§ln² knihovny, tak jej²ch 

jednotlivĨch ļ§st². Probl®m pŚedstavuje zpŢsob odkazov§n², kterĨ nen² jednotnĨ ï v nŊkterĨch 

pŚ²padech se jedn§ o ģlut® tlaļ²tko s n§pisem ĂHelpñ, jindy o tlaļ²tko modr®ho otazn²ku. Jako 

jeġtŊ z§sadnŊjġ² probl®m se jev² fakt, ģe ne vġechna tlaļ²tka jsou funkļn² a v nŊkterĨch 

pŚ²padech se tak mŢģe uģivatel m²sto do n§povŊdy dostat jen na st§nku oznamuj²c² nenalezen² 

poģadovan®ho obsahu. Vġechny nalezen® probl®my shrnuje tabulka ļ. 6. 

  

 
41 Zdroj obr§zku Browse By Author: L. In: Project Gutenberg [online digit§ln² knihovna]. [cit. 2021-5-2]. 

Dostupn® z: https://www.gutenberg.org/browse/authors/l 
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NalezenĨ probl®m Odpov²daj²c² heuristika Moģn® Śeġen² 

NepŚehledn® a vizu§lnŊ 

nekonzistentn² prostŚed² pro 

proch§zen² obsahu 

Viditelnost stavu syst®mu, 

Konzistence a standardy 

PŚepracov§n² prostŚed² do 

jednotn® podoby 

Neposkytov§n² zpŊtn® vazby 

v pŚ²padŊ prov§dŊn² d®le 

trvaj²c²ch akci 
Viditelnost stavu syst®mu 

Implementace zpr§vy pro 

uģivatele, ģe syst®m akci 

registroval a pracuje na n² 

Nab²dka umoģŔuj²c² staģen² 

souborŢ z digit§ln² knihovny 

m§ dvŊ velmi rozd²ln® 

podoby 

Konzistence a standardy 

Nab²zen² moģnosti st§hnout 

soubory pouze jedn²m 

zpŢsobem 

řazen² odd²lu Ăstaģen² 

souborŢñ a Ăbibliografick®ho 

z§znamuñ neodpov²d§ 

konvenc²m 

Konzistence a standardy 
VĨmŊna pozic obou sekc² 

ChybŊj²c² nebo ġpatnŊ 

odkazuj²c² tlaļ²tko ĂzpŊtñ PŚedch§zen² chyb§m 

DoplnŊn² funkļn²ho tlaļ²tka 

ĂzpŊtñ na vġechny 

obrazovky digit§ln² 

knihovny 

NŊkter® nab²dky n§povŊdy 

vedou na neexistuj²c² 

str§nky 

Konzistence a standardy, 

Pomoc a dokumentace 

Oprava odkazŢ n§povŊdy, 

pŚ²padnŊ doplnŊn² 

potŚebnĨch str§nek 

Tabulka ļ. 6 Souhrn probl®mŢ s pouģitelnost² nalezenĨch v Projektu Gutenberg 
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6. 7  Religiºse Friedenswahrung und Friedensstiftung in Europa 

Digit§ln² knihovna Religiºse Friedenswahrung und Friedensstiftung in Europa 1500-1800 (v 

pŚekladu N§boģensk® uchov§v§n² a budov§n² m²ru) pŚedstavuje digit§ln² vyd§n² n§boģenskĨch 

m²rovĨch dohod poch§zej²c² z obdob² mezi lety 1500 a 1800. Knihovna pŚedstavuje unik§tn² 

zdroj pro srovn§vac² vĨzkum v oblasti budov§n² n§boģensk®ho m²ru v obdob² ran®ho 

novovŊku. Obsah digit§ln² knihovny tvoŚ² pŚibliģnŊ 40 textŢ n§boģenskĨch m²rovĨch smluv, 

kter® jsou doplnŊny podrobnĨmi ¼vody a koment§Śi. Digit§ln² knihovna tak jako celek 

umoģŔuje komplexnŊ analyzovat politick®, pr§vn² a teologick® podm²nky spojen® s 

vyjedn§v§n²m n§boģensk®ho m²ru, pouģit® argumentaļn² modely, a dosaģen§ Śeġen², a to pŚi 

zasazen² do kontextu a vz§jemnĨch souvislost². [115] 

 

6. 7. 1 Prezentace textŢ 

Digit§ln² knihovna prezentuje ļten§ŚŢm texty prostŚednictv²m XML datab§zov®ho syst®mu 

eXist. Uģivatelsk® prostŚed² je velmi jednoduch® a nab²z² ļten§Śi pouze menu v lev®m 

postrann²m panelu, kter® slouģ² k vĨbŊru dokumentu. Texty jsou zde rozdŊleny do 4 kategori² 

podle ļasovĨch obdob². Po rozkliknut² konkr®tn²ho ļasov®ho obdob² se zobraz² seznam n§zvŢ 

jednotlivĨch textŢ. KromŊ toho je z lev®ho menu pŚ²stupnĨ jeġtŊ ¼vod k digit§ln² edici a 

vyhled§v§n² ve jm®nech a m²stech zm²nŊnĨch v textech. PŚi prohl²ģen² samotnĨch dokumentŢ 

je uģivateli k dispozici v lev® stranŊ obrazovky pŚepis textu, kterĨ m§ dvŊ podoby ï 

normalizovanou a pŢvodn² (v²ce d§le). V prav® ļ§sti obrazovky je potom u vŊtġiny textŢ 

jednoduch§ prohl²ģeļka skenŢ digit§ln² faksimile (Obr§zek ļ. 29).  
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Obr§zek ļ. 29 Prohl²ģen² dokumentu v digit§ln² knihovnŊ Religiºse Friedenswahrungé 42 

Samotn® texty i jejich ¼vody jsou k·dov§ny v TEI.  Jak TEI XML dokumenty, tak XSL 

transformace slouģ²c² k jejich zobrazen² jsou u kaģd®ho textu dostupn® ke staģen². Z veŚejnŊ 

pŚ²stupnĨch informac² nen² zŚejm®, jak pŚepisy textŢ vznikly, v ¼vahu pŚich§z² ruļn² pŚepis 

nebo automatick® OCR doplnŊn® ovġem o velk® mnoģstv² lidsk® pr§ce. K·dov§n² textŢ 

odpov²d§ pŚibliģnŊ ļtvrt® ¼rovni, tak jak je uvedena v kapitole 4.1. Oznaļov§no je kaģd® slovo 

(znaļka <w>), vybran§ slova jsou nav²c rozeps§na dvŊma zpŢsoby umoģŔuj²c²mi prohl²ģen² 

dvou variant textu ï origin§ln² podobu a normalizovanou, snadnŊji ļitelnou podobu. VytvoŚen² 

tŊchto dvou verz² je realizov§no pouģit²m elementu <choice>  uvnitŚ elementu <w> tak, ģe 

origin§ln² podoba slova je zapisov§na pomoc² znaļky <ori g> a normalizovan§ pomoc² <reg> . 

Texty jsou doplnŊny o pozn§mky (<note> ) a zvĨraznŊn² (<hi> ). Jednotliv® elementy jsou 

hojnŊ doprov§zeny atributem pro popis jejich vykreslen² (@rend). Hlavn² pŚednost² textŢ v t®to 

digit§ln² knihovnŊ je, ģe zak·dov§ny jsou veġker® osoby a m²sta, kter§ se v textech vyskytuj². 

PŚ²mo v pŚepisu textu se pro jejich oznaļen² pouģ²v§ element <rs>  (reference string) s atributy 

@type  nabĨvaj²c² hodnoty "place"  pro m²sto a "person"  pro osobu, a @ref  pro odkaz na 

definici dan®ho m²sta nebo osoby. Definice jsou obsaģeny v z§hlav² TEI dokumentu v ļ§st² 

<profileDesc> . Jednotliv§ m²sta jsou zde definov§na v elementu <settingDesc> . Kaģd§ 

 
42 Zdroj obr§zku Speyerer Reichsabschied (27. August 1526). In: Religiºse Friedenswahrung und 

Friedensstiftung in Europa 1500ï1800: Digitale Quellenedition fr¿hneuzeitlicher Religionsfrieden [online 

digit§ln² knihovna]. [cit. 2021-5-2]. Dostupn® z: http://exist.ulb.tu-

darmstadt.de:8080/exist/apps/edoc/view.html?id=e000001_speyerer_reichsabschied 
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definice obsahuje n§zev, ID a URL odkaz do datab§ze NŊmeck® n§rodn² knihovny nebo port§lu 

Geonames.org na z§znam o dan®m m²stŊ. Osoby jsou definov§ny v r§mci elementu 

<praticDesc> , kaģd§ osoba m§ ID, a jm®no rozdŊlen® na kŚestn² jm®no a pŚ²jmen² (pokud je 

to moģn®), pŚ²padnŊ je pŚ²tomna pozn§mka a je-li jm®no spojeno s n§zvem nŊjak®ho m²sta, pak 

je pomoc² @xml:id  propojeno toto jm®no s definic² m²sta.  

Protoģe sch®ma pouģit® pro k·dovan² textŢ nen² dostupn®, nelze pŚesnŊ urļit, z jak® moduly 

byly pro k·dov§n² pouģity. Je ovġem moģn® urļit, ģe sch®ma je postaven® na Z§sad§ch TEI-P5 

a ģe bylo rozġ²Śeno, a to pravdŊpodobnŊ v r§mci potŚeby k·dovat jm®na osob a m²st. NapŚ²klad 

vĨġe zm²nŊnĨ element <praticDesc>  nen² souļ§st² Z§sad TEI. StejnŊ tak je patrn® ģe 

minim§lnŊ definice nŊkterĨch atributŢ byly upraveny. 

6. 7. 2 Interoperabilita  

Dokumenty v digit§ln² knihovnŊ nejsou identifikov§ny ģ§dnĨm perzistentn²m identifik§torem. 

Jedinou identifikaci tvoŚ² kombinace bl²ģe neurļit®ho k·du a n§zvu dokumentu (napŚ²klad 

e000001_schlesischer_majestaetsbrief_1609_zdt ) uveden§ jako @xml:id  

elementu <TEI>  v TEI XML dokumentu. Z§hlav² tohoto dokumentu tak® slouģ² jako jedinĨ 

zdroj metadat. Zde jsou obsaģeny informace odpov²daj²c² popisu elektronick®ho souboru 

(<fileDesc> ), prohl§ġen² o n§zvu (<titleStmt> ), prohl§ġen² o publikaci 

(<publ icationStmt> ) a popis zdroje (<sourceDesc> ). Tyto ¼daje jsou tak® nutn® pro 

splnŊn² minim§ln² struktury Z§sad TEI. KromŊ toho jsou dostupn® jeġtŊ informace o k·dov§n² 

(<encodingDesc> ), popis klasifikaļn²ch ¼dajŢ v elementu <profileDesc>  vļetnŊ definic 

osob a m²st a tak® je pŚ²tomen popis provedenĨch reviz² elektronick®ho textu 

(<revisionDesc> ). 

Nen² dostupn§ ģ§dn§ informace o tom, ģe by byly dokumenty pŚ²stupn® v t®to digit§ln² 

knihovnŊ agregov§ny (aŠ uģ pomoc² OAI-PMH nebo jinak), pravdŊpodobnŊ se tak nedŊje. 

StejnŊ tak knihovna neagreguje z§znamy z jinĨch knihoven 

6. 7. 3 Webov§ pouģitelnost 

ProstŚed² digit§ln² knihovny (popsan® v podkapitole 5.7.1) je velmi jednoduch® a z§sadŊ 

nehroz², ģe by uģivatel nevŊdŊl, v jak® jeho ļ§sti se nach§z². Probl®m ale mŢģe pŚedstavovat 

navigov§n² mezi jednotlivĨmi ļ§stmi: NapŚ²klad z hlavn² str§nky se nelze dostat na vyhled§v§n² 

v plnĨch textech dokumentŢ, ale jen na hled§n² mezi osobami a m²sty. Odkaz na prohled§v§n² 

plnĨch textŢ je um²stŊn pouze na obrazovce prohl²ģen² dokumentu. Z vyhled§v§n² d§le nen² 
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moģn® se jednoduġe vr§tit zpŊt, neboŠ syst®m nedisponuje tlaļ²tky ĂzpŊtñ nebo Ăzruġitñ. 

Vyhled§v§n² tak® vrac² vĨsledky takovou formou, ģe z nich nen² patrn®, v jakĨch dokumentech 

byla nalezena shoda (zobrazov§ny jsou obecn® n§zvy kolekc² apod. viz Obr§zek ļ. 30).  

 

Obr§zek ļ. 30 VĨsledky vyhled§v§n² v digit§ln² knihovnŊ Religiºse Friedenswahrung... 

 

Probl®my v oblasti pouģitelnosti pŚedstavuj² i nŊkter® dalġ² funkcionality vyhled§v§n². Syst®m 

nab²z² vedle vyhled§v§n² v textech tak® vyhled§v§n² v osob§ch a m²stech nebo zobrazen² jejich 

seznamŢ. Tato vyhled§vac² pole (na Obr§zku ļ. 32 se jedn§ o druh® a tŚet² vyhled§v§c² pole) 

ovġem nefunguj² spr§vnŊ a po zad§n² nŊkterĨch dotazŢ syst®m neprovede ģ§dnou akci. Nen² 

patrn®, zda proto, ģe nŊjak§ komponenta nefunguje spr§vnŊ, nebo proto, ģe nebyl nalezen ģ§dnĨ 

vĨsledek. Bylo by vhodn®, aby byla uģivateli v tomto pŚ²padŊ poskytnuta zpŊtn§ vazba.  

Dalġ² uģivatelsky nepŚ²jemnou situaci potom pŚedstavuj² chyby, kter® mohou vzniknout pŚi 

sestavov§n² sloģitŊjġ²ho vyhled§vac²ho dotazu. V pŚ²padŊ sestaven² chybn®ho dotazu vrac² 

syst®m chybovou zpr§vu, kter§ nen² srozumiteln§, ani uģivateli nenapov²d§, jak danĨ probl®m 

Śeġit (Obr§zek ļ. 31).  Zd§ se tak®, ģe vyhledavaļ pracuje s vŊtġ²m mnoģstv²m datab§z² 

dokumentŢ, a nejen s tou, kter§ tvoŚ² obsah zkouman® digit§ln² knihovny. V r§mci vyhled§v§n² 

lze mezi tŊmito b§zemi pŚep²nat, pŚiļemģ nŊkter® jsou evidentnŊ urļen® jen pro testov§n² a 

vyhled§v§n² v nich nefunguje. Ve vyhled§v§n² tak® chyb² funkce naġeptavaļe i dostateļn§ 

n§povŊda. 
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Obr§zek ļ. 31 Chybov§ zpr§va ve vyhled§v§n² v digit§ln² knihovnŊ  

Religiºse Friedenswahrung... 

 

V z§hlav² kter®koliv z obrazovek digit§ln² knihovny nen² pŚ²tomn® logo nebo n§zev knihovny, 

kter® by z§roveŔ mohly slouģit jako zpŢsob pro n§vrat na hlavn² str§nku. Jedn§ se pŚitom 

v podstatŊ o standard v oblasti webov®ho designu [116]. Veġker® zjiġtŊn® probl®my a n§vrhy 

moģnĨch Śeġen² jsou shrnuty v tabulce ļ. 7. 
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NalezenĨ probl®m Odpov²daj²c² heuristika Moģn® Śeġen² 

PŚi vyhled§v§n² nen² 

poskytov§na zpŊtn§ vazba Viditelnost stavu syst®mu 

Implementace zpr§vy pro 

uģivatele, ģe syst®m akci 

registroval a pracuje na n² 

ChybŊj²c² tlaļ²tko ĂzpŊtñ Uģivatel m§ m²t kontrolu a 

svobodu 

DoplnŊn² tlaļ²tka ĂzpŊtñ 

VĨsledky vyhled§v§n² 

neobsahuj² n§zev titulu, ve 

kter®m byla nalezena shoda 

Uģivatel m§ m²t kontrolu a 

svobodu 

Umoģnit podrobnŊjġ² popis 

vĨsledkŢ vyhled§v§n² 

ChybŊj²c² logo v lev®m 

horn²m rohu pro n§vrat na 

¼vodn² stranu 
Konzistence a standardy 

DoplnŊn² loga nebo n§zvu 

s odpov²daj²c²m odkazem 

Vyhledavaļ umoģŔuje 

vyhled§v§n² i v b§z²ch 

nen§leģ²c²ch k digit§ln² 

knihovnŊ 

Konzistence a standardy 

Omezen² moģnost² 

vyhled§v§n² 

Vyhledavaļ nedisponuje 

naġeptavaļem PŚedch§zen² chyb§m 
DoplnŊn² naġeptavaļe 

Chybov® zpr§vy 

zobrazovan® syst®mem 

nejsou srozumiteln® a 

konstruktivn² 

Rozpozn§v§n² a opravov§n² 

chyb 

PŚepracov§n² chybovĨch 

zpr§v tak, aby nav§dŊly 

uģivatele k Śeġen² probl®mu 

Neexistuje uģivatelsk§ 

n§povŊda Pomoc a dokumentace 

VytvoŚen² uģivatelsk® 

n§povŊdy a n§leģit® 

odkazov§n² na ni 

Tabulka ļ. 7 Souhrn probl®mŢ s pouģitelnost² nalezenĨch v digit§ln² knihovnŊ Religiºse 

Friedenswahrung... 
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7  Shrnut² a vyhodnocen² analĨzy  

Digit§ln² knihovny umoģŔuj² jednoduchĨ pŚ²stup k digit§ln²m objektŢm a vyhled§v§n² v nich. 

PŚedstavuj² proto dŢleģitĨ zpŢsob pro rozġiŚov§n² pŚ²stupu ke kulturn²mu dŊdictv² jak mezi 

vŊdci a profesion§ly, tak i ġirokou veŚejnost². Texty pŚitom mohou bĨt veŚejnosti prezentov§ny 

rŢznĨmi zpŢsoby: jako obrazy naskenovanĨch str§nek prim§rn²ho dokumentu, jako samostatn® 

textov® pŚepisy, kombinac² obou pŚedchoz²ch zpŢsobŢ nebo vizualizac² k·dovanĨch 

dokumentŢ, napŚ²klad pomoc² XSL transformac². Posledn² jmenovanĨ zpŢsob je z§roveŔ velmi 

vĨhodnĨ, neboŠ mŢģe slouģit i k prezentaci komplexn²ch textŢ obsahuj²c²ch napŚ²klad nŊkolik 

variant textu (variantu se striktnŊ pŚepsanĨmi znaky, variantu se standardizovanĨm pravopisem 

apod.), kritickĨ apar§t nebo pozn§mky vļlenŊn® pŚ²mo do textu. 

Analyzovan® digit§ln² knihovny pokrĨvaj² vġechny zm²nŊn® moģnosti prezentace textŢ, od 

publikace samotnĨch skenŢ str§nek aģ po pouh® zveŚejnŊn² pŚepisŢ, kter® ve dvou pŚ²padech 

nejsou ani k nahl®dnut² v prostŚed² digit§ln² knihovny, ale pouze nab²zen® ke staģen². V tŊch 

knihovn§ch, kter® obsahuj² textov® pŚepisy, vznikly tyto pŚepisy buŅ ruļnŊ nebo procesem 

OCR, kterĨ byl ale vģdy doplnŊn o korekci. 

V souļasnosti je ġiroce pŚij²manĨm zpŢsobem pro k·dov§n² textŢ pouģ²v§n² znaļkovac²ch 

jazykŢ, kter® umoģŔuj² pŚidat dodateļn® informace pŚ²mo do digit§lnŊ reprezentovan®ho textu. 

V z§sadŊ jedinĨm uzn§vanĨm standardem na tomto poli jsou z§sady definovan® konsorciem 

Text Encoding Initiative. Tento fakt potvrzuje i proveden§ analĨza digit§ln²ch knihoven, 

v r§mci kter® bylo zjiġtŊno, ģe pouze jedna zkouman§ digit§ln² knihovna (Projekt Gutenberg) 

se Z§sadami TEI nijak nepracuje. Knihovny, kter® nedisponuj² textovĨmi pŚepisy, vyuģ²vaj² 

TEI alespoŔ k vytvoŚen² metadatovĨch z§znamŢ ï pracuj² tedy zejm®na se z§hlav²m TEI. 

KromŊ podrobn®ho popisu dokumentu otev²r§ tento pŚ²stup dveŚe i budouc²mu rozġ²Śen² 

z§znamŢ pr§vŊ o textovĨ pŚepis, kterĨ mŢģe bĨt do souļasn®ho TEI XML dokumentu pomŊrnŊ 

jednoduġe doplnŊn.   

Samotn® konsorcium TEI neoznaļuje sv® z§sady za standard, ale hovoŚ² sp²ġe o pravidlech a 

doporuļen²ch. Je tomu tak i kvŢli jejich znaļn® robustnosti ï aby byly relativnŊ univerz§ln² a 

mohly slouģit ke k·dov§n² jak®hokoli ģ§nru textu z rŢznĨch ļasovĨch obdob² v rŢznĨch 

jazyc²ch, obsahuj² v²ce neģ 500 elementŢ. Nen² pŚitom pŚedpokl§d§no, ģe v praxi budou v r§mci 

k·dov§n² jednoho textu nebo jedn® kolekce vyuģity vġechny tyto elementy. K·dovac² sch®ma 

TEI je sloģeno z jednotlivĨch modulŢ (nŊkterĨch povinnĨch, jinĨch volitelnĨch), kter® je 
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moģn® mezi sebou kombinovat a pŚ²padnŊ i doplŔovat tak, aby mohlo bĨt vytvoŚeno specifick® 

k·dovac² sch®ma odpov²daj²c² potŚeb§m konkr®tn²ho digitalizaļn²ho projektu, kter® bude ale 

z§roveŔ st§le kompatibiln² s TEI. 

Ve zkoumanĨch digit§ln²ch knihovn§ch, kter® disponuj² pŚepisem textŢ a bylo moģn® z§roveŔ 

analyzovat i pouģit® k·dovac² sch®ma, byly ze Z§sad TEI vģdy pouģity vġechny povinn® 

moduly a nŊkter® voliteln®. Z volitelnĨch modulŢ se nejļastŊji opakovaly moduly figure, 

linking, msdescription a transr. Ve vġech tŊchto pŚ²padech bylo z§roveŔ sch®ma TEI upraveno 

pro specifick® potŚeby projektu. V pŚ²padech knihoven Deutsches Textarchiv a 

Manuscriptorium bylo sch®ma upraveno jeho omezen²m, tedy vĨbŊrem nejen modulŢ, ale i 

odstranŊn²m nebo upraven²m nŊkterĨch elementŢ, atributŢ a hodnot, kterĨch mohou nabĨvat. 

V pŚ²padech knihoven Medieval Nordic Text Archive a Religiºse Friedenswahrung und 

Friedensstiftung in Europa bylo sch®ma na jednu stranu omezeno, ale z§roveŔ tak® doplnŊno o 

nŊkolik m§lo novĨch elementŢ. Ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ byla tato upraven§ k·dovac² sch®mata volnŊ 

dostupn§ ke staģen² a doprovozena i ġirokou dokumentac² pro jejich pouģit².   

ĐroveŔ k·dov§n² nebylo ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ moģn® hodnotit, nicm®nŊ lze konstatovat, ģe 

v digit§ln²ch knihovn§ch obsahuj²c²ch m®nŊ a o to peļlivŊji vybranĨch textŢ, byla ¼roveŔ sp²ġe 

vyġġ², zat²mco rozs§hlejġ² digit§ln² knihovny disponuj² sp²ġe dokumenty s ¼rovn² velice 

rozd²lnou. TŚi z analyzovanĨch digit§ln²ch knihoven nab²z² nŊkolik verz² ļi pohledŢ na jeden 

text, ale zpŢsoby prezentace tŊchto verz² se ve vġech tŚech pŚ²padech liġ². Deutsches Textarchiv 

vol² cestu rŢznĨch vizualizac² stejn®ho textu pomoc² rozd²lnĨch XSL transformac², knihovna 

Religiºse Friedenswahrung und Friedensstiftung in Europa pouģ²v§ pro k·dov§n² dvou verz² 

nativn² elementy Z§sad TEI a Medieval Nordic Text Archive umoģŔuje realizaci rozd²lnĨch 

verz² skrze vlastn² pŚidanĨ modul, kterĨ zav§d² novĨ jmennĨ prostor obsahuj²c² elementy pro 

odliġen² pŚepisŢ jednotlivĨch variant.  

PŚesuneme-li pozornost od k·dov§n² textu k problematice digit§ln²ch knihoven, mŢģeme zde 

sledovat vzrŢstaj²c² trendy kladouc² st§le vŊtġ² dŢraz na aspekty otevŚenosti a interoperability, 

jako je pouģ²v§n² otevŚenĨch standardŢ, jednoznaļnĨch trvalĨch identifik§torŢ a n§strojŢ 

umoģŔuj²c² sd²len², znovupouģ²v§n² a agregaci dat a jejich metadat. Akcentov§ny jsou v tŊchto 

souvislostech napŚ²klad protokol OAI-PMH, aplikaļn² r§mec IIIF nebo propojen§ data (linked 

data).  

Z hlediska interoperability lze shrnout, ģe 4 ze 7 analyzovanĨch digit§ln²ch knihoven opatŚuj² 

svoje dokumenty perzistentn²m identifik§torem, zaj²mav® mŢģe bĨt, ģe se vģdy jedn§ o jinĨ 
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(URN:NBN, DOI, URI, Handle). Stejn® 4 digit§ln² knihovny tak® disponuj² rozhran²m OAI-

PMH. Digit§ln² knihovny e-codices a Manuscriptorium pracuj² tak® s aplikaļn²m r§mcem IIIF. 

Perzistentn² identifikaci nepouģ²vaj² dvŊ menġ² digit§ln² knihovny a Project Gutenberg. Ten 

tak® jako jedinĨ poskytuje jen velmi mal® mnoģstv² deskriptivn²ch metadat, kter§ jsou nav²c 

dostupn§ pouze ve form§tu MARC. Ostatn² digit§ln² knihovny vyuģ²vaj² nejļastŊji TEI 

(respektive z§hlav² TEI dokumentu) a Dubline Core, pŚ²padnŊ jejich kombinaci doplnŊnou o 

dalġ² form§ty.  

Vedle zamŊŚen² na interoperabilitu a otevŚenost se objevuje tak® s²l²c² dŢraz na orientaci 

digit§ln²ch knihoven na sv® uģivatele a na jejich zapojen². Pr§vŊ uģivatel® by mŊli bĨt pro 

digit§ln² knihovny prioritou. Je totiģ tŚeba si uvŊdomit, ģe zat²mco k·dovan® (nebo jinak 

zpracovan®) dokumenty mohou slouģit k dlouhodob®mu uchov§n² textu, digit§ln² knihovny 

pŚedstavuj² ve svŊtle rychle se rozv²jej²c²ch technologi² sp²ġe neģ prostor pro jejich uchov§n², 

pouhĨ prostŚedek k jejich prezentaci. T²mto tvrzen²m nen² sniģov§na hodnota digit§ln²ch 

knihoven, pouze je v²ce do popŚed² stavŊn fakt, ģe digit§ln² knihovny by nemŊly bĨt budov§ny 

pro dokumenty, ale pro sv® uģivatele. Proto je velmi dŢleģit® db§t v kontextu digit§ln²ch 

knihoven na podobu uģivatelsk®ho rozhran², kter® stoj² mezi ļten§Śem a kolekc² dokumentŢ. 

Pozornost by mŊla bĨt ve vztahu k uģivatelsk®mu prostŚed² vŊnov§na problematice pŚ²stupnosti 

(tedy tomu, zda mŢģe rozhran² slouģit i uģivatelŢm s rŢznĨmi druhy hendikepu) a aspektŢm 

pouģitelnosti. Ty zahrnuj² koncepty jako jsou snadnost nauļen² se pr§ce s uģivatelskĨm 

prostŚed²m, efektivita, zapamatovatelnost funkcionalit, pŚedch§zen² chyb§m a zpŢsoby jejich 

Śeġen² a v neposledn² ŚadŊ spokojenost uģivatelŢ.  

UrļitĨ standard v oblasti webov® pouģitelnosti pŚedstavuj² pravidla definovan§ Jakobem, 

Nielsenem, na kterĨch byla tak® postavena odpov²daj²c² ļ§st analĨzy. Jako nejļastŊji 

poruġovan® z§sady webov® pouģitelnosti byly identifikov§ny ĂRozpozn§v§n² a opravov§n² 

chybñ, ĂPŚedch§zen² chyb§mñ, ĂKonzistence a standardyñ a ĂViditelnost stavu syst®muñ. 

Z§vaģnŊjġ² probl®my byly zjiġtŊny (s vĨjimkou Projektu Gutenberg) u menġ²ch digit§ln²ch 

knihoven. JednoznaļnŊ nejļastŊjġ²m probl®mem projevuj²c²m se t®mŊŚ u vġech analyzovanĨch 

knihoven jsou probl®my v oblasti vyhled§v§n², zejm®na nedostateļn§ podpora uģivatele ve 

chv²li, kdy na jeho vyhled§vac² dotaz nejsou nalezeny ģ§dn® vĨsledky. V takov®m pŚ²padŊ by 

mŊl syst®m ide§lnŊ pomoct uģivateli s opravou ļi ¼pravou jeho dotazu anebo navrhnout 

alternativn² postup. DŢleģitĨm aspektem, kterĨ se zd§ bĨt tak® ļasto opom²n§n, je dostateļnŊ 

podrobnŊ a strukturovanŊ zpracovan§ n§povŊda, na kterou by mŊlo bĨt z uģivatelsk®ho 

prostŚed² vhodnĨmi zpŢsoby odkazov§no.   
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Aļkoli analĨza pravidel pouģitelnosti digit§ln²ch knihoven byla provedena jednoduchou 

heuristickou analĨzou, jasnŊ se ukazuje, ģe nŊkter® nedostatky v oblasti webov® pouģitelnosti 

maj² vġechny zkouman® digit§ln² knihovny. OpŊt je zŚejm®, ģe menġ² digit§ln² knihovny trp² 

ļasto vŊtġ²m poļtem z§vaģnŊjġ²ch chyb. T®to problematice by urļitŊ bylo z§sluģn® se v²ce 

vŊnovat a prov®st hlubġ² a podrobnŊjġ² analĨzy jak kvantitativn²ho, tak kvalitativn²ho typu. I 

bez nich je ale moģn® upozornit na to, ģe pouģitelnosti digit§ln²ch knihoven nen² v souļasnosti 

pravdŊpodobnŊ vŊnov§na takov§ pozornost, jakou by si pŚedevġ²m jejich uģivatel® zaslouģili.   

VĨsledky praktick® ļ§sti pr§ce ukazuj² na fakt, ģe k·dov§n² a pŚ²prava textŢ a zpŢsoby jejich 

prezentace v digit§ln²ch knihovn§ch jsou do jist® m²ry ļasto ch§p§ny jako dva ne pŚ²liġ 

souvisej²c² probl®my. Z proveden® analĨzy lze vyvodit, ģe dŢraz bĨv§ vģdy kladen sp²ġe na 

jeden z tŊchto aspektŢ ï buŅ digit§ln² knihovna obsahuje velmi kvalitnŊ k·dovanĨ text, ale 

zaost§v§ v oblastech prezentace a interoperability, nebo v tŊchto oblastech ģ§dn® vĨrazn® 

nedostatky nem§, ale pŚepisy textŢ jsou k·dov§ny v niģġ² m²Śe podrobnosti. Toto pozorov§n² 

lze samozŚejmŊ postavit i do kontextu toho, ģe menġ² a specializovanŊjġ² digit§ln² knihovny 

m²vaj² preciznŊji zpracovan® k·dov§n² menġ²ho poļtu textŢ, zat²mco velk® knihovny obsahuj² 

nesrovnatelnŊ vŊġ² mnoģstv² textŢ, kter® ale maj² velmi rozd²ln® ¼rovnŊ k·dov§n², obsahuj²-li 

vŢbec k·dovanĨ text. I na z§kladŊ relativnŊ mal®ho vzorku zkoumanĨch digit§ln²ch knihoven 

je moģn® upozornit na nedostateļnĨ dŢraz, kterĨ menġ² a specializovanŊjġ² projekty kladou na 

aspekty interoperability a znovupouģitelnosti svĨch dokumentŢ. Aļkoliv nejviditelnŊjġ²m 

vĨstupem digitalizace bĨv§ prezentace textŢ v prostŚed² digit§ln²ch knihoven, jsou to samotn® 

(TEI) dokumenty a procesy spojen® s jejich vznikem, jako je analĨza textu, vytvoŚen² 

k·dovac²ho sch®matu a metodiky pro k·dov§n², kter® jsou nejdŢleģitŊjġ²mi vĨstupy 

digitalizaļn²ch projektŢ, neboŠ umoģŔuj² dalġ² vĨzkum ale i dlouhodob® uchov§n² textŢ i do 

nich vloģenĨch odbornĨch znalost².  

SouhrnnĨ pohled na vĨsledky proveden® analĨzy nab²z² tabulky ļ. 8, 9 a 10. 
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Prezentace textu v digit§ln² knihovnŊ45 

 

 DTA 
e-

codices 
Manusc. MNTA  OTA PG. RFFE 

Mnoģstv² 

dokumentŢ 
6500 2500 150000 50 33000 60000 40 

Forma 

prezentace 

skeny, 

textovĨ 

pŚepis 

skeny 
z§znamy 

a skeny 

skeny, 

textovĨ 

pŚepis 

pŚepisy 

textŢ ke 

staģen² 

pŚepisy 

textŢ ke 

staģen² 

skeny, 

textovĨ 

pŚepis 

Vznik 

pŚepisu 

OCR, 

korekce 
- - 

ruļn² 

pŚepis 

OCR, 

korekce, 

ruļn² 

pŚepis 

OCR, 

korekce 

ruļn² 

pŚepis 

Text 

k·dov§n  

v TEI 

Ano 
z§hlav² 

TEI 

z§hlav² 

TEI 
Ano Ano Ne Ano 

Dostupnost 

TEI 
Ano Ano Ano Ano Ano - Ano 

Pouģit® 

sch®ma 

vlastn², 

omezen² 

TEI 

nelze 

urļit 

vlastn², 

omezen² 

TEI 

vlastn², 

rozġ²Śen² 

TEI 

rŢzn§ 

sch®mat

a 

- 

vlastn², 

rozġ²Śen² 

TEI 

ĐroveŔ 

k·dov§n² 
3. ¼roveŔ - - 

rŢzn§ 

¼roveŔ 

rŢzn§ 

¼roveŔ 
- 4. ¼roveŔ 

Moduly TEI 

core,  

corpus,  

drama,  

figures,  

header,  

linking,  

msdescri

ption,  

namesdat

es,  

tei, 

textcrit,  

textstruct

ure, 

transcr 

nelze 

urļit 

core,  

figures,  

header,  

linking,  

msdescri

ption,  

namesda

tes,  

tei, 

textstruc

ture, 

transcr 

analysis, 

core, 

corpus, 

drama, 

figures, 

header, 

linking, 

msdescri

ption, 

namesda

tes, 

tagdocs, 

tei, 

textcrit, 

textstruc

ture, 

transcr, 

verse 

nelze 

urļit 
- 

nelze 

urļit 

Tabulka ļ. 8 Souhrn zjiġtŊn² v oblasti prezentace textŢ v digit§ln²ch knihovn§ch 
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Interoperabilita 45 

 
 DTA e-codices Manusc. MNTA  OTA PG. RFFE 

Perzistentn² 

identifik§tor 
URN:NBN 

DOI, 

vlastn² 
vlastn²  Ne 

Handle, 

vlastn²  
Ne Ne 

Form§ty 

metadat 

TEI, DC, 

CMDI 
TEI TEI TEI DC, MARC TEI 

N§stroje  

pro sd²len² 

a agregaci 

OAI-PMH 

OAI-

PMH, 

IIIF 

OAI-

PMH, 

IIIF 

Ne 
OAI-

PMH 

RSS, 

wget 
Ne 

Tabulka ļ. 9 Souhrn zjiġtŊn² v oblasti interoperability 

 

 

 

Poļet poruġen² pravidel webov® pouģitelnosti43 

 
 DTA  e-codices Manusc. MNTA  OTA  PG RFFE 

Viditelnost stavu syst®mu 1x 1x - 1x - 2x 1x 

Shoda mezi syst®mem  

a re§lnĨm svŊtem 
- - - - - - - 

Uģivatel m§ m²t  

kontrolu a svobodu 
1x 1x - - - - 2x 

Konzistence a standardy - - - - 1x 4x 2x 

PŚedch§zen² chyb§m 1x - 1x 1x 1x 1x 1x 

Rozpozn§v§n² pŚed 

rozpom²n§n²m 
- 1x - 1x - - 1x 

Flexibilita a efektivita 1x - - - 1x - - 

MinimalistickĨ design 1x - 1x - - - - 

Rozpozn§v§n² 

a opravov§n² chyb 
1x 1x 2x 2x 1x - 1x 

Pomoc a dokumentace  1x 1x 1x - 1x 1x 

Tabulka ļ. 10 Souhrn zjiġtŊn² v oblasti pravidel webov® pouģitelnosti 

  

 
43 Pouģit® zkratky: 

DTA: Deutsches Textarchiv 

e-codices : e-codices ï Virtual Manuscript Library of Switzerland 

Manusc.: Manuscriptorium 

MNTA: Medieval Nordic Text Archive 

OTA: Oxford Text Archive 

PG: Projekt Gutenberg 

RFFE: Religiºse Friedenswahrung und Friedensstiftung in Europa 
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8  Z§vŊr 

StŊģejn²m t®matem bakal§Śsk® pr§ce bylo podat pŚehled o standardech pouģ²vanĨch pro 

k·dov§n² pŚedmodern²ch textŢ a pŚedstavit zpŢsoby jejich prezentace veŚejnosti 

prostŚednictv²m digit§ln²ch knihoven.  

V teoretick® ļ§sti pr§ce byly pŚedstaveny z§sady pro k·dov§n² textu definovan® konsorciem 

Text Encoding Initiative. Tyto z§sady jsou v podstatŊ jedinĨm ġiroce uzn§vanĨm standardem 

na poli k·dov§n² textu, a to i proto, ģe jsou vĨsledkem velmi rozs§hl® mezin§rodn² spolupr§ce 

zohledŔuj²c² rŢzn§ hlediska, z§jmy a zpŢsoby pr§ce s textem. Souļasn§ verze z§sad nesouc² 

n§zev TEI-P5 je postavena na znaļkovac²m jazyce XML, tento jazyk byl proto kr§tce 

pŚedstaven a n§slednŊ byla pops§na struktura a modularita k·dovac²ho sch®matu TEI a jeho 

moģnosti pro popis textovĨch i netextovĨch prvkŢ. 

Vedle Z§sad TEI byl v pr§ci pops§n tak® proces pŚ²pravy k·dovan®ho textu, rŢzn® zpŢsoby 

prezentace textŢ v digit§ln²ch knihovn§ch a souļasn® trendy v t®to oblasti. Ty zahrnuj² 

problematiku interoperability, trval® identifikace dokumentŢ, otevŚenosti a zapojen² uģivatelŢ. 

PŚedstaveny byly tak® z§kladn² principy pouģitelnosti webu.  

V praktick® ļ§sti bakal§Śsk® pr§ce byly analyzov§ny pŚ²stupy sedmi digit§ln²ch knihoven 

k problematice k·dov§n² textu, interoperabilitŊ a webov® pouģitelnosti. Jako z§klad pro analĨzu 

byl z poznatkŢ poskytnutĨch liter§rnŊ pŚehledovou ļ§st² sestaven kontroln² seznam, podle 

nŊhoģ byly informace zjiġŠov§ny. PŚ²stupy jednotlivĨch knihoven k prezentaci textu, jeho 

k·dov§n² i pŚ²padn® hloubce k·dov§n² se znaļnŊ liġily, nicm®nŊ lze konstatovat, ģe kromŊ jedn® 

knihovny vġechny pracuj² se Z§sadami TEI. D§le byly tak® pops§ny pŚ²stupy jednotlivĨch 

knihoven k problematice interoperability a byly identifikov§ny nŊkter® nedostatky v oblasti 

webov® pouģitelnosti.  

Aļkoliv proces pŚ²pravy textŢ vļetnŊ jejich k·dov§n² a zpŢsob jejich n§sledn® prezentace 

v digit§ln²ch knihovn§ch pŚedstavuj² dva ¼zce souvisej²c² aspekty digitalizace, vĨsledky 

praktick® ļ§sti ukazuj² na ļastou nevyv§ģenost mezi tŊmito hledisky. ObŊma by pŚitom mŊla 

bĨt vŊnov§na n§leģit§ pozornost.  
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PŚ²loha ļ. 1 ï Kontroln² seznam 

Kontroln² seznam  

pro analĨzu vybranĨch digit§ln²ch knihoven 

 

Ļ§st I. - Prezentace textu v digit§ln² knihovnŊ 

¶ Forma prezentace textu  

o Jakou formou jsou texty ļten§ŚŢm prezentov§ny?  

(Jedn§ se o samotn® skeny, pŚepis nebo kombinaci?) 

o Pokud je dostupnĨ pŚepis, jak vznikl?  

(ruļnŊ, automatickĨm OCR, proġel korekc² apod.) 
 

¶ K·dov§n² 

¶ Je text k·dov§n v TEI?  

o Pokud ano, je TEI dokument dostupnĨ? 

o Pokud ano, bylo pouģito sch®ma pŚedpŚipraven® konsorciem TEI, nebo 

bylo nŊjak upraveno na m²ru projektu? V ļem pŚ²padn§ ¼prava spoļ²v§? 

o Jak® ¼rovni k·dov§n² TEI odpov²d§? 

o Jak® moduly TEI jsou pouģity? 

¶ Pokud nen² k·dov§n² provedeno v TEI, jakĨm zpŢsobem je realizov§no? 

¶ Je dostupnĨch v²ce variant textu?  

 

 

 

Ļ§st II. - Interoperabilita  

¶ Perzistentn² identifikace  

Maj² dokumenty prezentovan® v digit§ln² knihovnŊ perzistentn² identifik§tor?  

o Pokud ano, jakĨ? 

¶ Zobrazen² metadat  

UmoģŔuje aplikace zobrazen² metadat dokumentu?  

o Pokud ano, v jakĨch form§tech jsou metadata dostupn§? 

¶ Agregace dokumentŢ  

Je digit§ln² knihovna agregov§na pŚ²padnŊ je sama agreg§torem?  

o Pokud ano, vyuģ²v§ pro agregaci OAI-PMH, nebo jinĨ zpŢsob? 
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Ļ§st III. - Heuristick§ pravidla webov® pouģitelnosti 

¶ Viditelnost stavu syst®mu 

¶ Shoda mezi syst®mem a re§lnĨm svŊtem 

¶ Uģivatel m§ m²t kontrolu a svobodu 

¶ Konzistence a standardy 

¶ PŚedch§zen² chyb§m 

¶ Rozpozn§v§n² pŚed rozpom²n§n²m 

¶ Flexibilita a efektivita 

¶ MinimalistickĨ design 

¶ Rozpozn§v§n² a opravov§n² chyb 

¶ Pomoc a dokumentace 

 


